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Q. Horatius Flaccus 

contra criminationes, a sua sententia, quod ad rem publi- 
cam attinet, pro temporibus declinasse, et Caesarem Augu- 
stnm adulatum esse, suae vitae institutis et carminibus 

defenditur. 



Magnum opus omnino et arduum, mea quidem sententia, ii conan- 
tur, qui nostra praesertim aetate, de antiquis temporibus et scriptoríbus 
scribere adgrediuntur. Nam prudens sincerumque iudicium in hac causa 
ferre, opus difticile atque omnium difficillimum est, cum de re agatur, 
qnae ex antiquissima petatur aetate, non semper sincere nobis tradita sit; 
de moribus hominum potissimum díiudicandis, longe a nostris discrepan- 
tibus agatur, de eorum animis atque ingeniis, alia ratione excultis ac 
nostri sint Natura enim hominuui, quamquam semper et ubique eadem 
est, pro diversitate tamen vel temporum vel condicionum, alium habitum 
sibi inducit, adeo ut quae in nonnullis hominibus, nonnuUis temporibus 
admirar! vel improbare queas, non idem, bis mutatis, feceris. Quantam 
enim vim têmpora et rerum publicarum conversiones in hominum natu- 
ris fingendis, vel quantam in moribus formandis habeant, nemo est quin 
intellegat. 

Geterum praecipuus fons ex quo in indicando scriptore hauríen- 
dum siínt ejas vita et opera. Sunt enim haec „votiva quaeãam tahdla^ 
„qna omnis vita eius pateat veluti descripta^ (Hor. SatU, 1.33). Hanc 
rationem, ad sanum iudicium de scriptore aliquo ferendum, ut unam se- 
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quendnin non dicam, facile prae omnibus príncipem putaverim, ut eam 
qiine natura rerum nitatur. 

Et ut bane iudicandi rationem ad poetam Horatium, de quo scrip- 
tiinis siim, detorqueam, si cum utilitate eum legere velis, et animo ab ira 
et studio alieno íudicare, têmpora quibus vixerit, eius cogitandi agendi- 
qiie rationem, mores hominum quibuscum versatus sit, congressos eius, 
noscas oportet non solam, verum etiam quomodo pro temporibus inge- 
nii animique vires excitaverit ac finxerit, atqui a se non desciverit 
Qui eum intellegere cupit, comitetur oportet et ambulantem in foro, et 
sacra via euntem et cenantem apud amicos et rurí commorantem. Eum 
noverit oportet in luce atque in oculis eivium, eum intus domique. Eum 
diligenter prosequatur iuvcnem arma pro re publica capientem, iam annis 
provectiorem et suis fortuni» desperantem — ^vehementem lupum et «- 
„&í et hosti — Iratum paritcr, ieitmis dentibus acrem^ (Ep. 11. 2. 28 ss), 
postea illustrium virorum familiaritate utentem, eives ad pacem hortan- 
tem; modo de vino, modo dç amoribus çav^ntem; alias qoasi sedutiioi 
amnem sine ullis salebris in carminibus fiuentem, alias incitatum, iracun- 
dum ; modo festivum, modo gravem. In legendis vero eius carminibus, 
attente erit considerandum, num primae ab Horatio ductae sint alicuius 
carminis lineae, an praecipua argumenti laus aliis debeatqr. Comparandi 
erunt igitur, qui supersint, graecorum poetarum, quorum flores -^ ^apis 
„Matinae more moãoque^ - legisse ipse scribit, ii erunt comparaudi, is- 
quam, loci, quorum sententiam vel breviter tantum enuntiaverit, vel omni- 
no ad ^Ítalos deãuserit moãoH.^ Gonstat enim Horatíum ex summo er- 
ga poetas graecos amore, et summo ex desiderio iís latinum habitum trí* 
buendi, non dubilnsse nonnunquam extemis eorum vitae rationibus suas 
componere atque accomodare. Eum propterea animadvertere interdum 
tícebit gravi oratioue, deorum atque heroum laudes persequentem, aen- 
teatiis densum ^t grandem, $emper sibi instantem, adeo qaidçm ut Aloaei 
\^minaces^^ Stesichori j^graves oomoenasy^ Pindari „%íAiríiw6ícín»af*da- 
ciam^^ Simonidis „w6»ía«,** Anacreontis „Zw5ttô,** Archiloçhi jjrabkm^ 
^calores Acoliac puellae^ ingenitos atque Ínsitos ei existimes. 

Sed ne cui haec extra causam dieta esse videantur, meminerit de 
Horatio agi defendendo ex suis potissimuro carminibus et vita. Videndum 
est enim num Horatius a sua sententia, quod ac| veterem reni publii^tivi 
attinet, defecerit,et num Gaesarem Augustum adulatus sit 
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Mtrnus hoc, pro tneo tefiui infirmoque ingenio, pei^scríbet-e adgreilior 
ex amòre quodam ergia poetam, ex observantía teias divini ingenii. Âtque 
illud in primis mihi laetandum iure esse video, quod in bac grata uiihi 
dicetidi ratione caasa talis oblata est in qna oratio deesse neniini possit, 
ut ea quae éx remin silva copiosa petatitr, moltúmque exagitata. Sed 
etiam alia de caasa mihi laetandum est, quod occasio mihi oblata est pro 
Horatio scribendi, ex religione quadam erga iuventatein studiis doctrí- 
nisque seriptorum veterum deditam, quae diseat cuperem poetam quem 
saepe ante óculos habet, magni fecere, recte intellegere, divinum eiiis 
ingenium admiraria Atque utinam opus elaboratum industria atque labo- 
re, si non perfectum ingenio, tanto munere dignum, huc adferre possem t 
Quod si autem hac disquisitione id assecutus ero, ut iuvenes véterum 
scriptoruin studiis dedití, qualemcumque ex hoc fructum percipiant» me 
omne, ut ipsius Horatii verbis utar, punctum tulisse putabo. Sed iam 
faeile intellego huius orationis meae dif&cillus esse exitum quam prinei- 
ptmn invenire, cum mihi sane non tam copia, quam modus in dicendo 
qtiaerendus sit 

Atque ut inde oratio mea proficiscatur, unde eam quam aptissime 
raordiendam putaverim, vita Horatii eiusque prima institutio Usque ad 
proelium PhíHppense paneis attingenda sunt Hic eius studia et facta e- 
rnnt aecmrate exploranda, utrum videlicet arma abiciendo ignavus miles 
iure dictus sit an non^ et niim illam persoriam sustínendo^ a teteri re- 
publica defecerit; mimve suae vitae rationes immutaverit e( alias perse- 
cutus sit. Deinde eius Romam reversi animus, ex moribus civis romani 
illius aetatis diligenter ponderandus erit, et videndum num, quo modo, quo 
tempore Caesarem Augustum adulatus sit, quae omnia ex eius vita et 
carminibns argumenta sument. Hoc disputationis g^nus eligendum putavi, 
quod longe prae ceteris aplissimum^ ut. supra dix», mihi visum est ad 
eitts mores cognoscendos iudicandosque, deinde quia ipsa eius vita pe- 
ríodos qimsdam per se conficit, quae omnino in hanc defensionis rationem 
cadunt. Sdtum est iQud et est saUs tritum : „vere poetam suam vetsi- 
„bus persequi vUam^ et sua rurmis vivere quoda^nmoão poe8%^ quod pul- 
cfaf% ilH Seâtient^e^ ctiius iammemifil, consentit: „vitam poetae votivam 
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Q. Horatias Flaccas natus est Venusiae patre libertino, qui qaam- 
vis y^macro pauper agéllo*^ esset, totum tamen animum inteodit, ut filias 
liberaliter ac ingenue instítueretur. Noluit eDim eiim domi in ludam Fla- 
vi mittere, j^magni — Quo pueri magnis e centurionibus orti, — Laevo 
nSuspensi loculos tahfãamque laeerto^ — Ibant octonis referentes Idíbus 
^aera ; — Seã puerum est ausus Bomam portare docmãum — Artes j 
„quas doceat quivis eques atque senatar — Sentei prognatos'' (Sat. L 6, 
73 ss) Quin etiam in j^tenui re^ splendide ac liberaliter eam vívere ius- 
sit „vestem^^ ut ipse Horatius inquit, j^servosque srquentem^ — In magno 
y^ui populo si quis vidissetj avita — Ex re^ praeberi sumptus mihi cre- 
j^ãeret iUos*^ (Sat I. 6- 80 88.) 

Ncc minorem de cius, quod ad mores attinet, institutione, curam 
adhibuit. Ut eum enim a grassante Bomae morum corruptione integrum 
servaret, pater ipse illí ^custos incorruptissimus omnes — Circum doe- 
stares aderat^ (Sat I. 6. 81). Et sane animum eius adeo integrum ab 
urbanis illecebris servavit, ut y^Tuãicum, — Qui primais virtutis honos 
f^servavmt ab omni — Non sólum facto verum opprobrio qtioque turpi^ 
(Sat I. 6. 83 ss). 

£t haec primae institutionis ratio, aeternum in nostri Horatíi ani- 
ma monumentnm posuit, adeo ut, quamvis Bomae fidei causa imagines 
et triumphos et consulatus maionim suorum ostentare non potuisset, 
non puduit eum tamen non habuisse ingénuos et claros parentes, „t7Íc/tf- 
^rum^ ut ipse inquit ;,5f*ai;í«5, ac si — Quaestor avus pater atque meus 
sPatruusque fuisset**' (Sat. I. 6, 131) Â natura ei índoles quaedam alie- 
na vitia notandi et mores corruptos eum quodam sale ac rídendo casti- 
gandi fuerat, quam institutio quoque paterna roboraverat, vel ut ipse 
pulchre inquit j^insuevit pater optimus hoc me, — Ut fugerem exemplis 
^vitiorum quaeque notando^ (Sat I, 4. 105). 

Adulescens viginti annos natus, ut liberalibus studiis maiorem o- 
peram daret, Athenas profectus est, quae ^Adiecere ionae pauUo plus 
^artis — Scilicet ut passem, inquit ipse, ^curvo dignoscere rectum^ — 
s Atque inter silvas Academi quo^erere verum^ (Epist II. 2, 43 ss). 

Hic eo commorante, bellum civile exortum est et Brutus eum mui- 
tis aliis claris civibus romanis nostrum Horatium quoque ad arma pro 
re publica sumenda allexit, quin etiam eum tribunum militum creavit 
Post cladem acceptam et fugam factam, noster Horatius incolumis Ro- 
mani rediit. Gum vidisset enim, fractis Bruti coeiis, se libeitati non am- 
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plios utílem esde posse, fecit quod prudentissimas qaisque fecisset; for- 
tunae cessit, et vitam prívatam amplexos est. — 

Et hic noD esset necessitas orationem incidendi, nisi crimina- 
tores Horatii magnam quamdam commutationem in eius vitae ratio- 
ne et quod maias est, in eius moribus, invenisse sibi visi non es- 
sent Turpem dicunt hanc fugam, ^rélieta non bene parmula^ pro 
illis potissinmm temporibus fuisse, non solum, sed etiam eum vi- 
ram nuUius sententiae, quod ad rem publicam attinet, fuisse, ut is 
qui arma pro tuenda libertate et vetere re publica sumpta, abiece- 
rit, et se deinde novae dominationi, cui iam viderat fortunam faventem, 
iácile accomodaverít. 

Quamvis ad hanc criminationem infringendam debilitandamque mul- 
ta alimenta babeam, tamen, ne studia in res minutas abiciens videar» 
nisi unius non meminero. Non dicam ea quae docti viri in defendendo 
Horatio attulerunt, de silentio omnium eius inimicorum de hac fuga, quae 
profecto si turpis fiiisset, ei a ^cimicSnéS Pantiliis, Demetfiis^ Fanniisque^ 
vitio et opprobrio versa esset. Non illud proferam argumentum, ipsum 
Horatium in carmine septimo libri secundi ad amicum Pompeium Varum, 
festivitate quadam et multo sale hanc fíigam describere, ut eam quam 
sibi minime iniuriosam putavisset. Non commemorabo carmen hoc totum 
ad exemplum poetarum lyricorum graecorum scriptum esse, quin immo 
ipsa verba, quae ad fíigam attinent — ^rélicia non bene parmiãa^ — ex 
quodam Archilochi carmine, suam fugam describentis, sumpta et verba, 
^non bene^ idem ac ninviius** significare. Fateor equidem, omnia haec 
argumenta, quamquam a doctis viris allata, speciosa quadam disserendi 
ratione niti, nec iUam habere vim, quae illis a plerisque tribuitur. 

Tota causa, pro meo infirmo ingenio, his continetur: estne fuga in 
proelio turpis? Mihi quidem persuadeo pro tempere et re esse. Et ut 
paneis têmpora, quibus Horatius in fugam se dedit perstringam, romanae 
rei publicae armis civilibus diu exagitatae, iam quiescendum erat. In 
Appiani libris (Bell. Civ. 1. IV. c. 131) legitur, Brutum ipsum post 
primum male pugnatum proelium apud Philippos, coram amicis et tríbu- 
nis, pudore et dolore erga suum errorem perfusis, et bellum prosequen- 
do reliquam spem pacis resecare nolentibus, Brutum, inquam, ipsum a- 
perte dlxisse, se inutilem patríae esse. Sed novi iam ubi criminato- 
res Horatii se iactent, et ubi perfugium sibi invenisse videantur. Venun 
est, nullum maius scelus in patriam fuisse quam scutum in proelio abi- 
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cere ; verba illa Juga tmpi^ et ^sHarkm iâofs^ a milite nMgsi haibita 
esse. Scitum est quoque iRttd Laea^iiaey filiam in bellum ptcffeatanim, 
hortaniis, et ad seutum digitiim intendetttia : ^a«^ eum hoc^ aut in hoc.*^ 
Novi apud bárbaros ipsos f^sc^dmê reliquiáê^ pfxiecipuum fui$êe flagitium^ 
(Tac. Germ. 6. 20). Atqiii intMr hostem patriae, ?elul si barbaram quem*- 
dam rei publicae romanae arma inferentem cogiCeSf et inter ipsum eivem 
romanum tumultu quodam itatieo in snos se eives armantem, est qnod 
diSerat. Non animadvertnnt crtminatores Horatii torpe ac nefurinm seu- 
tum abicere faisse, quatenus hoc ex illa separatkme repetabatnr, qiiae 
tota antiquitate inter eivem et barbarum habita est Nec dubitanrerlm 
affiimare, — ex natura rei indico — non idem opprobríosom fuisae a* 
bicere scntum in proelio eontra poputos bárbaros et quopkim domestico 
bello. Prudentia samma poputt romani, eidus praeclara vestigia in omni" 
bua disdplinifi et artibns nUNiuam aatis in praesenti admiramur, áebe- 
batprofecto haec toto genére diâiuiigiarey ita nt impedire quominns san* 
guia civium effándator, rem pubUeam interítu proMbere, amis pAreere 
civilibuB, Bón aeque ferret atque imperii fines taeri, magnitiidinem nominis 
romani contra bárbaros ulcisci. Ut multas in hac re non essem, exempla, 
quae hoc explicarent, missa feci, qnae ú non eâ»ent, aeqoitas et consdentia 
uniuscuinsqiie nostrum hac in causa pro mea sententia decemeret. Et 
ut ad Horatimn revertar, scutum abiecisse, fiiga Philippensi &cta, quam- 
vis primo ignava quadam ac turpi ratione factum esse videatur, pruden^ 
ti tsmen homini flagitium id viden non potest, quin contra pro tempe- 
re res forti et óptimo eive digna. 

Et quoniam vero coepi múnus hoc cumulatíus, quara initio visum 
sit, augere, rem ex quodam alio loco exquiram, quae res videlicet virtu- 
ti bellicae, snbidatur. Non est enim virtus bellica nec perseveraiitia nec 
constantia adversas res in bello sustinendiy sed neqne animus in sobe- 
undis periculis, quae potius audácia est^ uti ex Pktonis dialngo^ qui 
Laches, sive de virtute bellica inscribitiu', clanud est Perículomm ia 
bello susceptio ac laborum perpessiò sunt partes tautummodo huius for- 
titudinis. Et quomodo si miles unus in eentum hostes irrueret, non ideo 
virtute bellica praeditus dici posset, sic si se ia fogam daret, cum nul- 
la prorsus spes redintegrandae pugnae cum aliqua fortuna sit, BeA ideo 
ignavus miles appellandus esset. Est potius fortstudo^ acies quaedftm is^ 
genii diiudicandi quid aggrediendum in bello, quid vwo vitandum stt, 
unde fuga ipsa ^o tempere et re est aliquid quod prudenter fit. Si 
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igitur Horatitts in pi^na PhiHppensi in fugam se coutniit, non est ideo 
ignavus miles dicendus; pro tempore nulla erat luelior via sequenda. 

Ut huic explicationis rationi haereamus, monet gravissimum mo- 
mentum ex ip8ÍB Horatii verbís petimm. Putaverim, nulbiDi meliorefm 
explicationem obscurae cuiuspiam sententiae dari posse, quam quaf a 
scriptore ipso data i<it. Haec in Epistola secunda Hbrí secundi (v. 46-50) 
invenitur, ubi iteram de proelio Phílippensi Horatius loquens illius, fn- 
gae his meminit verbis: ^JJnãe simul primumme dimisere Philippi^ ecc. 
Nnllibi, qnod ego sciam, vox y^dimittere^^ quae de militia usurpa tur, alia 
quam hac venit vi: milites clvium iudicio ac testimonio laudatos com* 
probatosqtte domum mittere* Histoiiae ecríptores, uti Livius, Sallustius, 
hanc vocem praesertim usurpant, semper tamen una eademque vods vi, 
exercitum bene de re militari meritum domum mittere. Qua igitnr aiii- 
mi mentisque traoquiltitate potuissel Horatius hanc sibi vocem vindicare 
si eo, quo eius crimínatores volunt, modo et consilio, se in fngam con- 
tulisset? noune hoe ei crimini et vitio ab ill», qui tnnc erant, ver- 
sum fuisset? Immo vero, tam parum Horatius conscientiis propter hanc 
fugam exagitabatur, ut de ea non semel meminerit (Garm. U. 7 ; UL 4 ; 
Epist U. 2. 47 ; Epist. I. 20. 24). 

Si hactenua díctis, -^ et suni multa pro materie mihi definita, — 
obtrectatores Horatii assentiri possent, ut Horatíum a suis studiis, 
quae ab ineunte adulescentia susceiútiHet, defedsse iion putent, neqite 
illa Phílippensi pugna turpitor se gessissf^ non assentiunt tamen iltí ra* 
tioni, quae plerumque recepta est, Horatíum nostrum, aiúmum semper 
gratum in M. Brutum servasse, immo vero putant hi molesti homines 
difficiles atque morosi, Horatíum contumeliis affecisse Brutum, ut gra- 
tiam Caesaris Octaviani sibi conciliaret. Hanc sententiam, ipso carmine 
septimo libri secundi, et sátira septima libri primi firmiter nití sibi per- 
suadent. Sed quamquam certa non sunt documenta, quae signíficent, qur 
animus Horatii in Brutum fuertt, ex eo potissimum poterit coici quid de 
illo civili bello sensetit, quid de proelio Phílippensi, quid praesertim 
de aetate, quod alio loco viderimus, quae Caesaris Octaviani dominatio- 
nem anteeessit. Videamus igitur quid M homines offendèrint In illis 
verbis „iwirpe sólum tetigere menta'^ (Garm. U. 7. v. 12) putant ironiam 
quamdam ad cladem a Bruto aceeptam inesse. At vir disciplinamm scrip* 
torum veterutt peritas, nihit horiim invenire potest Yerbia enim illis 
contiBetur qvaedam poética morientium ia proelio significatio. Poetis ad- 
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modum usitatum fiiit, si ab Homeio incipitur, milites qui in proelio 
cecidissent, ^humum mordere^*^ vel aterram fronte^ vel „wc»to ferire" 
dicere. Ut plura noo dicam, nec multis exemplis hanc rem confirmem, 
ex HoDieri carminibus haec snmantur: II. II. 418 et 737; XI. 749: Odys. 
XXII. 269. Et in Vergilii Aeneide XI. v. 418 legitur: ^ProcubuU mo- 
jtriens et humum aemel ore fnomordit^^ et v. 668: j^cfidit aique cruen" 
^tam — Manãit humum, monensgue se in suo vulnere versai.*^ Et ad 
rem pulchríus Aen. X. 348 „aí ille — Fronte ferit terram et crassum 
^vomit ore cruorem,*^ et v. 489; jfEt terram hostílem moriens pettí ore 
ffCruento.^ Sed neque Sátira septíma primi librí, qua lepidus quidam 
eventus in castris Bruti in Asia facete describitur, Horatius Bruti me- 
moriam maledictis laoerare voluit Nihil maligni in Brutum in hac Sáti- 
ra inesse, cuique, qui praeiudicatis opinionibus non ducatar, satis con- 
spicumn est, cum e contrario Horatius hic ridiculis verbis quemdam 
Bupilium Regem prosequatur. Sed ne in quarto tricesimo quidem versu 
eiusdem sat rae quidquam contumeliosi inesse, vel Scholiasta Porphiríon 
animadvertit scribens: j^iocans in nomem Begis Bupilii^ ait: o Brute^ 
^sequere generis tui gloriam ethunc Bupilium Begem exstingue.*^ Fvlchre 
ad rem clarissimus vir Wieland - ius docet, hoc iugeniosum, urbanum ac 
facetum iocandi geiius Horatii vel per tot saecula sucum et colorem ple- 
rumque amisisse. Sed in eodem iUo septimo carmine non intendunt ani- 
mum obtrectatores Horatii ad pulchra illa verba, quae ad Bruti exerci- 
tum attineiit, cum V. 11 „virtutem'^ exercitas Bruti laudat et hanc nfrac- 
^tam^ non quidem virtute bellica sed superiori vi Caesaris Octaviani et 
Aiitonii, quod clarins illis verbis secundae Epistolae secundi libri v. 46 
significat: ^Dwra sed emovere loco me têmpora grato^ — Civilisque ru- 
^dem belU tulit aestus in arma — Caesaris Augusti non responsura la- 
„certis.^ Quae verba si obscura essent, pulchre explicari possent illis Ci- 
ceronis in Epistula septima libri quarti ad Familiares : „non enim iis re- 
^hus pugnabamuSj quibus valer e poteramus^ eonsilio^ auctoritate, causa^ 
^quae erant in nobis superiora; sed laeertis et viribus^ qutíms pares non 
„eramus. Victi sumus igitur, aut si vinci dignitas non potest^ fracti cer- 
^te et abiecti.^ Ubi consilium, auctoritas, causa, laeertis et viribus op- 
ponuntur. Sed neque pluris facienda est illa interpretatio contorta huius 
loci, ut sic legi debeatur: ,^Turpeí solum tetigere mentOy^ quaeagendi ra- 
tio illi Procustis, de quo fabula narrat, respondet. Verum etiam alio 
verbo virtutem militum Bruti in proelio PhOippensi laudat, çum ^mina- 
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jfCes'^ dicit eos humi iacuisae. Summa enim semper fait laus militía 
in pugoa morientis, in vulta ferociam animi, quam vivus habuisset, re- 
tínuisse. 

Sed iam satis multa verba fecÍHse mihi videor de iUa fugaHoratíi 
ex proelio Philippeosi. Quo poti^simum consilio fuse de hac re disputa- 
verim, vel initio dixi. Quacumque demum ratione fuga illa interpretatur, 
nunquam causam dare poterit crimiaaudi Hoiatii, eum a partibus Bruti 
et veteris rei publicae defecisse et ad victoris rationes ex animiignavia 
et humili adulatione se fioxisse atque accomodasse, Nunc ad institutam 
meam orationem redeo. 

HoratiuB igítur domuDi reversus, patrem vivum non inveuit, et se 
agello, vet^ranis militíbus iit proscriptione bonorum assignato, privatum 
vidit. Tum Bomam profectus, muaus quaestorium comparavit, et ad car- 
mina scribenda animum intendit Quid Horatium coegerit versus fa- 
cere, nunquam fortasse quaesitum esset, uti nemo unquam quaesivit cur 
avis canat, vel apis mel condat, uisi ipse poeta io Epistula secunda se- 
cundi libri (v. 49) ad quemdam Julium Florum data, occasionem praebuisset 
de se scribens : ^ Unde simul 0inmm me dimisere PhUippi, — Decisiê Au- 
j^mUem pennis inopemque fotemi — Et laris et fundi paupertas impur 
jflit audax — Ut versus f acerem. Sed quod non desU habentem — Quae 
j^poterunt unquam satis expurgare cictUae, — Ni mélius dormite putem 
j^quam scribere versus ?^ £x quibus satis manifestum est, eum neque ut 
mercedem a Sosiis accipMret, neque ut gratiam potentium virorum sibi con- 
ciliaret, carmina composuisse. Quin contra tantum abfait, ut illis eontu- 
meliosis iambis et satiris, quibus ipsos potentis triumviri Caesarís Oc- 
taviani amicos, ut TigeUium, Cupíennium, Sallustium, Maecenatem sub 
Maltini nomine, ciam ipsum Caesarem Octavianum tunc ab adulteriís fa- 
mosum perstringebat, sensim pedetentimque se in favorem Octavíaaiin- 
Rinuare cuperet, ut in odia et inimicitias potentium virorum incurrerit 
Ut eum invidia quod contemptui esset, et ira inflammatum contra suam 
naturam, quae eum ad múnus a se alienum co^isset, potius quamnim- 
^nmnda pauperie^ motum putemus, ut versus scriberet, suadet acer eius 
animus ad satiram propensus, et corruptos mores iuteritumque rei pub- 
licae cemens. Quo munere fungens, ab omni morositate et austeritate 
alienas, Lucilium secutus, j,ridendo dicere verum^ maluit, quam graviter 
stomachari acriterque stultitiam hominum pongere. Sed ut hac ratione 



~ 12 — 

òdium et invidíain eoruin, qui se petitos videbàAt, Mc aliorotm eomm- 
qiie optitiiorum existiinatioDetn et atliiorein sibt coil<iilÍRVit Horum primí 
fíierunt L. Varius et Vergilias, qui cain divinum Horatii ingenium per- 
spexissent, eum G. Cilnio Maecenati commendaverunt. Sed antequam in- 
stitutain orationetn longius |)ro8eqnor, pauca althis repetenda stint. 

Post proeliam Philippense et rei publicae tnteritum, aumuitim ím- 
perium apud AntoQium et Gaesarem Octaviantttn erat Antonius ma^nií- 
tudinis iianiinis romani oblitus, luxuria et desídia temptis Alexandriae apud 
reginam Gleopatrauí terebat, quae Capitólio ^dementes ruinets H funus 
^império parahat^ Ipse Antonius, ut gratiam ab Aegyptiis intret, vesti- 
bus, uti Oríentis populis morís erat, induebatur; largitionisbusque eorum 
Tolúntates rediíiiebat, quae profecto agendi ratio eum in odiíini et invi- 
diam senatus populique romani vocaverat. Inter utrutnque aisrês iam ex- 
ortâe eraut inimicitiae, quibus pugna Aetíaca finem faeere debebat. Ra» 
mae imperium hac pugna agebatur, ex qua si Antonius superior disces- 
sisset, Itália tota Asiana esset corruptione pervasa. Extremam bane a 
Roma ruinam virtus Octaviani bellica propulit, nam Antonius fb^us fii- 
gatusque in Aegyptum contendit, ubi non multo post mortem 6ibi con- 
scivit. Roma teterrima illa peste liberata, se erexit. Unus Gaesar Octa« 
vianus supererat, qui tot tantisque rei publicae inffictis vulneribus me- 
deretur. 

Sed cuique attente ac prudenter civitatem romanam eonàiderauti, 
iam prorsus persuasum erat, veterem rem publicam illts moribus haberi 
non posse« Qui consilio ac sapienftia eam guberaarent^ multí patrum 
memoria fuerant, illa vero aetate vix unas reperiebatur, qui eam e bello 
dvili, e popuiorum barba rorum direptíone eriperet; et hic unus, omnium 
iudiciOf erat Gaesar Octavianus, Ut boc loeo eias vitam vel res domt 
mifitiaeque gestas, quas omftibus satis compert«s putaverim, texere non 
videar, in memoriam tantummodo praecipua elus in rem publicam meri- 
ta revocabo, quae ab omnibus histotiae «eriptoiibus confirm^ta sunt 
Non dieam leges quas tiiHt Augustus ut ^evagmOi frena Uccutiae^ ini- 
ceret^ ^vetrres revocaret afies^"" comugíum mérito afficdret honore. Non 
sum prdedicatdrus quantas Hle rés 4&aá militiae^ue, tetra mariqte, 
quantaque felleitate gesserit, quomodo splenâfirren r^ pÉMicae restituerit, 
nom^ romaourn apud exteras- nationes ledlntogmverit) urbem aedibus 
omaverzt, agrorum cuttum foverít^ adeo ut mrsus Bmi« iMru&à r^rum 
venalium totius mundi maxime celebratum esset Moriefis iwe se iacta- 
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re potiiit, se Boxn«m latiricivin iirbein accepisRe, martnoream relictu- 
ruoi. Et omnia Gaesaris Augustí studia et consilia ficta non fuisse, auc^ 
tor est Suetonius (Vita Octaviani c. 28) qui eum extremo vitae tempore 
sic loquentem jiiducit: f^Ua mihi salvam ac soapitem rem publicam si- 
^stere in sm sede liceat, atqtte eius rei fructum percipere, quem peto^ ut 
„opUmi statHS auctor diear; et moriefks ut feram mecum spem mansura 
ytinve9tigio suo fundamewta rei publicae quae iecero.^ Srant profectoquí 
ImQC jfOptimum staiânm^ alia ratione comparandum atque illa Aagosti fue* 
rit^ putorQat. Neque las^ç, criminatíone illa quae vulgo in Angustum coicitur 
vel, ut dicam, illa fiiika interpretatione sententiae, de quamemini, facile 
infringuntur ac debílitantur. In iis, quae Âugustus in extremo vitae, in 
percontando amicos, poçuit: j^ecquidiis videretwr mimum vitae commode 
^transegisse^ (Suet Yita Octav. c. 99) intellegi nonnulli existimant si* 
niulatam eius ageudi rationeoi, qua per quadraginta aiinos regnaverit, et 
hac in rç nihil maius in adinirationem rapere quam quanta constantia, 
quam diu numum egerít. Ut tamen alia missa facinm, mihi nunquam per- 
suaderi poterit, ait clarissinius vir Jacobs (Yermi^chte Scriften V. Th. 
S. 360) in hac você morituri imperatoris, quasi in quadam comuni con* 
fesHÍonç morienUum, iUud cpntineri quod obtrectatores Augusti volunt, 
et n^Q potius illis verbi:) coadunem imaginem vitae bominum ^ignificari, 
in qua quisque praefinitas sibí partes sustinere debet, quas alius come- 
de, alius yero minus comede teoet Âugustus igitur nibil aiiud percon- 
tari amicoa volnit, niqi partesne ipse suas explevisse censendus esset; 
ne cogitaudum quidem e^t de ineditata persona. 

Nolim tamen bis oipnia consilia factaque Caesaris Augusti compro- 
bata habere* ut is qui noverim, quibus vitiis ipse laboraverjt, quae eius 
domusi et qua vita privata fuerit Negari tamen non poteriti pro tempe- 
re illum yirum satis honestum fuisse. Omnes, qui tiinc erant, praesen- 
tem fortunam et rerum ration? m iutellegebant ; maiores quoque natu, qui 
temporibus beltorum civilium vixerant, „d^lcedine otii pellecti^'* auctpre 
Tácito, j,tuta et praesentia quam uetera et periculosa rmlebant^ Ulumque 
^rerum statum non àbnuebatU^ suspecto senatus populique imperiOi Qh 
„certamim potentium et avwritiam magistratuumj invalido legum auxi- 
jjfioy qt^ae vi, ambitu, postremo pecunia turbabantur.*^ (Anu. I. 2.) 

Haeç civitatis coodi^çio, cum PQSt Actiacam victoriam Caesar Octa- 
vianos, Bomam rQversus, tptum se ^á instaurandum ordinen^ in re pub- 
lica dedit. Sed iam Horatíi nostri ratio cum C. Augusto gratiam cunci- 
liandi sedulo ac diligenter investigetur. 
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Quam áegro et invito animo Horatius, Romam reversus, studía sua 
prga veterem rerum condicionem deposuerit, testis est ille ^furor,*^ qui 
eum ín omnia et in omne^ egit. Statim post reditum scripsit Epodum 
teilium decimum (712-713 U. C), quo questus suos ob res in Itália, 
a Lúcio António et Fulvia, Sexto Pompeio et Domitio Ahenobarbo, et 
Caesare Octaviano turbatas, effudit. Panllo post sexto decimo et septimo 
Epodo (a, 716 U. G.) acri suo animo patriae interitum intuenti indignan- 
tique libera firena dedit, querens yflpsam mis vi/ribua Búfnam rtêere^^ 
yfiarbaram Urbem occupatnrum et cineres victorem dissipatttrum inso- 
^lentem^*^ acerbaque romani inperii fata „ex acelere fratemae neds"^ re- 
petenda esse. 

Verum nemini iam obscurum esse potest, quomodo rerum condicio- 
nes sensim pedetentimque mutare ingenium Horatií potuerint. Vetus res 
publica acta erat; agebatur de viro, qui dignus esset, qui rerum poti- 
retur et bello civili finem faceret. Neque Horatium animus fefellít, utri 
se parti, Antonii an Gaesaris Octaviani, daret ; bonam tamen instamque 
causam in sua luce videre voluerat, quod in pugna Actiaca cognovit. 
Sed etiam alia accedit ratio, cuius pauilo supra mentionem feci. Docui 
Horatium ob nobile suum ingenium per Variam et Vergilium G. Gilnio 
Maecenati diligentissime commendatum et ab hoc amicorum in nu- 
merum quoque receptum esse. Prima huius amicitiae initia in annum 
715 U. G. cadunt, quae Horatius in Sermone sexto libri primi v. 54 ss. 
describit. Guius praeclari generis haec amicitia fuerit, et qualem ratio- 
nem inter utrumque servaverit, pulcherrima sunt documenta in ipsis car- 
minibus Horatii ad Maecenatem scriptis. Sed nuUo pacto concedi potest 
iliud quod Acron in Scholiis ad Garmen primum eiusdem libri dicit, Ho- 
ratium, auctore Maecenate, a Gaesare Octaviano veniam pro parte in proe- 
lio Philippensi habita, impetrasse. Est potius censendum, inter utrumqoe 
consensionem quamdam omninm rerum intercessisse, quam ingenium in 
utroque excellens, animus paucis contentus, admiratione quadam vicissim 
raptus, institutio plane eximia firmaverant. Nam multae in Maecenate 
quoque litterae, mores facillimi, ingenii acies peracuta in deligendis vi- 
ris doctis, eorumque studiis alendis fovendisque, ita ut nomen eius di- 
gnum habitum sit, quod ad memoriam in proverbii consuetudinem ve- 
niret, et viros qui gratiam suam et industriam in fovendis lítteris ex- 
promant, significarei Auxit profecto inter utrumque benevolentiam con- 
suetudo: sed quamquam utilitates multae et magnae consecutae sunt, 
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non sunt tamen ab earutn spe causae diligendi profectae. Cum bona vé- 
nia omnium putaverim Horatium quoque, non Caesare Augusto auctore 
ab amico Maecenate Sabinum dono accepisse, sed ut alienus ab omni- 
bus negotiis, quae vitam implicant, totum se otio et litterís daret. 

Sed nuUa adhuc meotio de Caesare Octaviano in carminibus Ho- 
ratii vel privatis vel in illis quae ad rem publicam attinent, reperitur. 
Nam illa (Sat I. 3, 4 ss.) „ Caesar qui cogere posset, si peteret per ami-- 
y^dUam,^ quae anno 715 U. C. facta est, nuUius prorsus est momenti. 
Sed neque est pluris &cienda altera sententia in eodem sermone (v.80) 
de Labeone quodam facta, quem dicunt Scholiastae ideo ab Horatío ca- 
stigatum, quod fuerit filius cuiusdam Labeonis, qui partes Bruti secutus 
erat. Sed quominus vera haec Scholiastarum ratio habeatur, obstat ae- 
tas huius Labeonis, cum vix octo vel novem annos natus esset tunc, cum 
Horatius hunc sermonem scripsisset Putaverim sane hic Labeonis nomi- 
nem, quemlibet molestum et insanum virum, qui servum propter leve 
quoddam peccatum ilico cruci suffigeret, significar!, eo magis quod La*- 
beo, Capito, Bufus sunt quaedam ficta et excogitata nomina in Sermo- 
nibus Horatii usurpata, quae personae sunt tantummodo virorum, quos 
propter morositatem et pertinaciam omnibus constat, satírae scriptores 
libentissime castigasse. Sed neque maioria momenti ea est mentío de 
Caesare Octaviwo in Sátira ^nta libri primi (v. 29) facta, ea occasione 
qua Horatius Maecénati Brundusium, ad componendas res r inter Caesa- 
rem Octavianum et Ântonium, peténti, comes se adiunxit 

Prima igitur mentfo de Caesare Octaviano ab Horatio &cta, est in 
Epodo primo. Cum enim'^ anno 723 U. C. bellum in Ântonium et Cleo* 
patram pararetur, et Maecenas consilium cepisset Octavianum in bellum 
comitandi, Horatius pro necessitudine, quae ei cum illo viro erat,iisdem 
periculis quibns amicus se commiserit, se commissurum scribit j,Paratus^ 
ut ipse inquit, ^omne Caesaris periculum — St/Aire^ Maecenctój tuo!*^ Ho- 
ratius periculo patríae quae in extremam vocabatur ndnam se motum sen- 
sit. Neutri fidere, cum neutro sentire idem fuisset ac bello civili rur- 
sus studere, et rem publicam in interitum proicere. Fecit noster Flac- 
cas quod optimus quisque et prudentissimus civis fecisset, illíus causam 
secutus est, cuius dominatione corruptos mores in re publica emendatum 
irí sperabat. Et cum mense Septembri eiusdem anni primus de Actiaca 
yictoría nuntius perlatus esset, Horatius tanto nuntio laetus, victoríam 
hilari convívio celebrandam (Epod. 9.) Maecénati scribit. Et com anno 
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qui proxiroe sequilur iterum nuntiue Bomam nlbitu» esaet de capta 
Alexandria et de voluntária Aiitonii et Cleopatrae morte, Horatios car- 
Diine septioio trigésimo primi libri ad publicam laetitíam Bomanos vo- 
cavit. Qdo carmine tantum abfuit, ut Caesarem Octavíannm vietorem a-* 
dularetur, ut de eo nisi levíter mentioutfm no)i fecerit, sed totum auimum 
effuderit in ex^ecrando ^faUdi momtro^^ quod ^Capitólio de/mentem rui- 
^^k^** et a/ímui^ parahat império ;" et in recordauda turpitudiqe, qun 
nâles rouiaous y^emm^ipatus feminae^ et ^spa4aníbus rugow^ s^rvire 
ixm r^formidans, se inquinaverít. 

Sub idem tempus documenta mutati 8ui aaimi in Cagarem Augu- 

^tum Horatius reliquit in quinta aatira Ubrí secundi, in qua de ^iuvene 

^Parthis horrendo^ ab qUq r_ Demisao gemre Aeneae^ (v. 62.) mentío- 

nem facit. Gum ením Gaesar p^st actiacam victoriam Bomam reversuma, 

res partbicas componendas curavisset, Horatíus bac in re prudens quod- 

dum consilium a Gaesare Octaviano perspicere potoit, eumqne ffellwre 

^mafique magnum^ futurum praedixit; NuUam assentationem. bis inesse 

sHtiã maniíestum est ; sed oullam quoque illis versibus (55 - 56) sextae 

satirae eiusdem libri, quibus divisionem agrorum a Oaesare faciendam 

significai Ecce iam qua ratione et quo demum tempere, sensim pede- 

tentimque, Horatíus acrea animoa in Gaesarem Augustum deposuerít Si 

eius partibus favere coepit,cuiu9 consilio et opera ^rabat ordinem in-» 

stauratum iri, hoc egt proíecto sapieatia et optimi cávis. Is enim ani* 

mus Optimus, eaque prudentia civiUa eximia putauda est, quae ^emper, 

quaecumque sunt têmpora, optimam aequitur cauwsa. Gt buiua mentis 

muitos eives romanos, Bruti sócios fuisse, eo ooioere licet, quod Plutar- 

chus (Vita Bruti c, 53) de Messalla narrai. Gum enim is, qui in familia- 

ribus Bruti erat et cum eo apud Philippos pugnaverat, apu4 Actium a- 

deo strenue se gessisset, ut dignas fueriti qui summis ab Aogusto ex* 

toUeretur la^dibus, qui ei m memoriam reduxit, quam infensum hostem 

eum apud Philippos habuerit, lidesiAila magna mentis trauquiUitate res* 

pondit: ^optímae semper et i^stae eamae fovi^" Praeclarum reaponsum 

et óptimo dve dignuml Verum nibil obstat, quominus nostro Qoratio 

quoque bane mentem tribuamus, ut viro qui apud Pbilíppos partibus, 

qoae ei optímae visae sunt, studuerit, et postea cum Augusto, cuius 

dominatio illis temporibus et moribus longe óptima praet^r omnes fuit, 

senserít. Hoc consilio ductua Qoratius noater iUía studiis, quae in peri- 

eulum ae dlscrhnen rem puUicam vocabaut se opposuit, et sane in hoc 
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tempuB cadit illud pulcherrimum secandum carmeu primi iibrí, quo Cae- 
sarem Octavianum, „ecaelo^ demissum ad expíanda scelera romanae rei 
publicae celebrat. Sed quoniam in hoc carmine, ratione tam argumenti 
quam temporis, quo scriptum fuerit, multi ofifenderuat, iuvabit illud ac- 
curatius considerare. 

Quidquid interpretes de temporis ratione huius carminis scribunt, 
sive statim post pugnam actiacam compositum esse, sive multo post, par- 
vi est momenti. Sive anno 736 sive 725 U. C. conditum ponitur, laudes 
quibua poeta Caesarem Augustum prosequitur, crebris sermonibus tunc 
ab omnibus usurpabantur, et sunt tantummodo quadam poética loquendi 
ratione exornatae. Non est enim necesse omnia naturae prodigia, de qui- 
bus hoc carmine agitur, in unum annum conferre, ut ea, quae saepius 
visa, poeta uno in conspectu omnia videat. Nam Tiberim semel atque 
iterum super ripas effusum, nives et grandines Romae visa esse, aucto- 
res sunt historiae scriptores Livius et Tacitus. Et si semel hoc accidis- 
set, ofifendendum in hoc non esset, cum notum sit, poetam interdum di- 
cere audacius. ^Caesaris ultor^ lure Augustus dici potuit, ut is qui de 
hostibus patriae triumphum egerit, et consilia magni Caesaris componen- 
dae rei publicae perfecerit. Appellatio „Pater atque princeps^ sollicitum 
nemínem habere debet, cum Caesar Octavianus anno 725 U. C, y^prin- 
„ceps sematus^^ ut Dio Cassius auctor est, renunciatus fuerit, et anno, 
qui proxime* praecedit, publicae privataeque libationes ei decretae fue- 
rint (Dio Cassius 51. 1,9; Ovid. Fast. II. 637); et Kal. Jan. anni qui 
proxime sequitur, simulac de Parthicis rebus Romam nuatiatum est, sta- 
tutum, ut Caesar Augustus in hymnis in numero deorum poneretur. Si „/í- 
„lius Maiae^ (v. 43), si ^augur Apollo"' (v. 32) vocatur, haec nihil ali- 
ud, habita indolis ratione nostri temporis, et colore poético deterso, sibi 
volunt, quam ^praeco pacis** quodammodo et ^nuntius e caelo." Sieum 
j^serum in caélum redire^ (v. 45), et „deum^^ — de quo apposito ta- 
men alio loco viderimus, — precatur, in hoc oífendendum non est cum haec 
studia grati animi tantummodo sint. En in quam exiguum gyrum ex in- 
genti quodam immensoque campo adulationes et assentationes, quas di- 
cunt, carminis seçnndi primi libri compellantur. 

Sed vir multi consilii et optimi, ut antiquus romanus, Horatius 

noster íiljam in pluribus scribendis çarminibus mentem habuit, quam 

quae prima specie videatur. Saepe enim non tam Caesarem Augustum 

laudibus prosequitur, quam eius res praeclare gestas; et plura carmina 

2 
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sunt potins significatio quaedam amorís populi erga eum, quam unius 
poetae. Magna enim tunc consensio inter principem et populum erat, 
qualis néscio an fuerit óptima re publica. Etut homines solent praecla- 
ras res, a multis consensione virium gestas, uni, penes quem summum 
imperium sit, tribuere, sic admirationem excitare non debet, si illis tem- 
poribus omnia quae pro pace a pluribus, vel consilio, uti a Maecenate, 
vel opera, uti ab Agrippa facta sunt, in unum Gaesarem Octavianum cu- 
mulata fuerint. Quod si in Satiris virtutum exempla et morum species 
óptimas poeta noster ex antiquis temporíbus ducere debuit, cumillasua 
turbata nullas praeberent, nunc vero, compósita re publica, in imperii 
felicitate et in magnitudine nominis romani omnium snorum carminum sum- 
mam rationem quaerendam esse duxit Sed saepenumero etiam dum Cae- 
saris Âugusti res gestas celebrat et qui ipse sit canit, non obscure do- 
cet, qualis debeat esse. Ideo et consiliis et monitis et hortationibus, 
poética ratione iliustratis non pepercit, ut Augustum effigiem vere impe- 
ratorís ante óculos omnium civium poneret. Qua in re ut multus non sim, 
sufficiat commemorare carmen quartum libri tertii, quo totam expromit in- 
dustriam ut Augustum olim ad crudelitatem proclivem ad moderationem 
atque clementiam alliceret 

Sed iam ordo mihi propositus, suadet ut hic omnia carmina quae 
ad Gaesarem Augustum attinent, exquiram. Et ut ordo servetur, iuvat 
carmina omnia in períodos, temporis ratione quo scrípta sunt habita, di- 
videre. Quae usque ad pugnam Actiacam (724 U. G.) condita sunt, omnia 
adhuc explicavi: restat ut de iis quae in alteram periodum, (ab an- 
no 724 usque ad 735 U. G.) cadunt, loquar et haec sunt Garm. L 2; 
I, 14; I, 6; II, 1, II, 12; L 21; III, 24; III, 25; I, 35; III, 3; Hl, 4; 
m, 5; 1, 12; III, 19; II, 6, 9, 10; III, 14 et Epist. I, 13. In tertia pe- 
ríodo sunt illa ponenda quae post annum 735 U. G. scripta sunt, velati 
Garm. IV. 2, 4, 5, 14, 15. et Epist II, 1. His defíniuntur omnes assen- 
tationes et adulationes, quas dicunt, erga Augustum, vel etiam mentio- 
nes de illo aliquot locis factae, de quibus omnibus ut cursus dísputatio- 
nis postulabit, agam. Haec carmina accurate investígata copíose demon- 
strant quum sincero consilio Horatius laudes Augusti celebraverit : nam 
ut cuique legenti perspicuum est, modo Augusti victorías ab hostibus 
reportatas (III, 3,4, 5; II, 6, 9) canit, modo ei in bellum proficiscenti 
prosperam precatur fortunam, modo redeunti vel iam reverso de victo- 
ria gratulatur (Garm. I, 21; I, 35; III, 14;). Profecto in his omnibus 
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Âugusti mentio necessária fuit, ut cuius consilio et prudentia haec omnia 
prospere feliciterque perfecta sint. Decem vero annos postquam regna- 
vit, anno 737 U. C. Augustus ludos saeculares celebrare statuit, et 
múnus carminis, ut moris erat, pro hac soUemni occasione, condenai, nos- 
tro Horatío mandavit. Qua ratione muneri suscepto satisfecerit, docet 
pulcherrimum Cármen Saeculare ab eo compositum, quo sinceras suas 
precationes pro incolumitate nominis romani efiudit. Munere poético 
iam fuuctum se esse sibi persuaserat Horatius, eo magis quod infirma 
valetudine, ut aetate provectior, incommodis nmltis, cotidíe vexaretur. 
Tamen ut precibus Augusti obsequeretur, tribus librís carminum, quos 
ad Gaesarem Augustum per quemdam Vinium Frontonem (Epist. I, 13) 
miserat, etiam quartum addidit, qui totus ferme laudes Augusti continet. 
„Stattierat Horatius,^ legitur in Scholiis ad carmen prinium huius quar- 
ti libri, „ad tertium usque librum complere opus carmwum^ verum tri- 
j^bus líbris iam editis, ex máximo intervallo hoc quartum scribere com- 
jfPulsus est ab Augusto, ut referi Suetonius in Vita Horatii^ in laudem 
y^privigni sui Drusi NeroniSy qui victor de Baetis Vindelicis fuerat re- 
^versus.^ Et in Vita Horatii, quam dicunt Suetonii, legitur: „scripta 
„quidem eius usque adeo probavit (Augustus), mansuraqtte perpettco o- 
j^pinatíAS est^ ut non modo saeculare cai-men componendum iniunxerit, sed 
^et vindelicum victoriam Tíberii Drusique privignorum^ eumque eoegerit 
„propter hoc tribus carminum libris ex longo intervallo quartum addere.^ 
Et quamvis in carminibus, quae liber hic continet, sententía nonnullorum 
virorum doctorum, sucus et sanguis desideretur, multa tamen digna ha- 
bita sunt, quae ad iminortalitatis memoriam consecrarentur. Praeterea 
.suut multa, quae amorem Horatii in rem publicam et Augustum, qui 
novis victoriis, imperii fines protulerat, signifícant, et quae nullo pacto 
prioribus carminibus cedunt Quamvis Pindarum (Garm. IV. 2.) aemulari 
se posse neget, quin imnio laudes Augusti celebrare opus Daedalea sor- 
te dignum dicat, ipse tamen interdum „in altos nuJbium tracfus^ evolat, et 
^ruit profundo pindarico ore.^ (1. c.) Res tamen Augusti in Germânia 
feliciter gestas celebrare se posse negat, et Antonium lulum hortatur 
ut j^maiore plectro^ Gaesaris trimphos canat. Nulla est sane assentatío er- 
ga Gaesarem Augustum in illis carminibus, in quibus magnitudinc no- 
minis romani incitatus ac motus, Gaesarem triumphum agentem et „per 
^sacrum clivum Sygambros trahentem, merita fronde decoram^ (Carm. IV. 
2. V. 35) honorificis verbis prosequitur. Non erat Horatius is qui gra- 
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tiain Âugusti assectationíbiiB aucupari proposftuin habuerit, cum eatn 
„ducem hommi patriae reãdere liAcem mo reditu (Carm. IV, 5) obsecret, 
vel cum „wí7 maius meliusve terris — Fata donavísse èonosque ãeos Cae- 
jjSare^ dicat, vel cum illa quae Augustus mirifice de „ordiAe ínstauralo^ 
de „eff remita Ucentia^ coercita, de periculis tumultus civilis propukatis, 
de legilus, quod ad „maritandos ordines" attinet, datis, meritus est, e- 
numeret (Carm, IV. 2, 4, 5, 14, 15). Nec infitiari potest amplíssima 
re vera fuisse Ins teniporibus merita Augusti in patriam. Nam terra ma- 
riqne suuniia pacis et otii tranquillitas erat; Caesar Augustus pru- 
dentissimorum virorum utebatur consilío ; imperatores fortissimi ac feli- 
ci^^simi bella quae interdum exorta essent, administrabant ; iuvenes ne- 
l)Otes vel privlgni domi „faustis sub penetralihus^ instituti, clari rebns 
prospere gestis, sperare iubebant fore ut imperium romanum, sapienti- 
bus nixum initiis in perpetuum maneret, cuius rei fidem pius civis illa 
precatione ad deos expromebat „m7 maius posse surgere Roma^ Anno 
738 U. C. laetus nuntius Romam allatus est Raetos et Vindelicos, fero- 
cissimas Germaniae gentes, primum a Druso et paulo post iterum a Ti- 
bério, Caesaris Augusti privignis, profligatos esse. Horatius, primo nuntio 
accepto, praeclai-um illud carmen quartum quarti libri condidit, quod mul- 
torum iudicio inter eius caimina omnium facile primas tulit, vel si ei primae 
deferri non possunt, at, sine controvérsia, in secundis consistere potest. Al- 
tero nuntio de Tiberii victoria iterum allato, quartum decimum carmen 
eiusdem libri comi)()suit, quo utroque laudes privignorum Augusti celebrare 
adgressus est. Illi vero qui in bis carrainibus assentationem quamdam in 
Augustum eiusque privignos repperisse sibi visi sunt, non intellexeruut 
haec carmina in sententia quadam, quae est de moribus, versari ; prae- 
sertim vero carmen quartum sic dispositum esse, ut generosa Drusi Ín- 
doles ad Caesarem Augustum referatur, et ab hoc rursus ad illam sen- 
tentiam convertatur, quae ingenium optimum plurimi facit, sed cui ópti- 
ma accedat institutio. Utroque excellens quoddam ac divínum fieri; has 
fuisse artes, quibus nomen romanum creverit, quae praestantia protule- 
rint virtutum exempla, Nerones, quibus ^quid Roma debeat^ — Testis 
^Metaurum flumefi et Hasãrubal — Devidus^ et ptãcher fugatis •— Mie 
„dies Latia tenébris.^ (1. c.) Nullam virtutem perfectam, sibi persuaserat 
Horatius, nisi eam, quae ex vetere re publica et ex antiquis faominibus ad 
pósteros ducta esset. Totus igitur reliquo carmine ^pindarico ore'' ruit 
Horatius, ut períidi Hanibalis, infensissimi Romanorum hostis, acerbae 



— 21 — 

fortunae Karthftglnis desperantís, cladem coinmemorans, Roínae originem 
praeclaram, virtutem antiquam, ipeam ^Hydram secto corpore firmiorem^ 
celebret, quam aeternam futuram ^henignum Jovis numen^ et „curae 
saqaces^ optimi Principis sperare iubebant Néscio quid perfectius et cu- 
mulatius in hoc genere esse possit, ut virtus unius cum gloria suae gen- 
tis, et haec cum uiagnitudine nominis romani aptius omnique laude ma- 
ius connectatur. Et quod maioris est momonti, nunquam magna admira- 
tio esse potest illius praeclarae industriae nostri poetae, qua, n» in a- 
dulationem prolaberettir, carmen ita disposuit, et ita ornate, graviter ac 
copiose illud Gontexaít, ut de omnibus summa cum laude, tamen summa 
cum temperantia dixerit. 

Verum cuius generis studia Horatii erga Caesarem Augustum fiie- 
rint,ex eo potissimum iudi^ari potest, quo modo, vir privatus se erga eum 
gesserit. Is obli visei nunquam potuit se olim veteris rei publicae pro- 
pugnatorem fuisse, ideo firmiorem cum Augusto familiaritatem etconsue- 
tudinem r«ddere nunquam voluit, immo vero sibi oblatas uccasioces re- 
cusavit. De hoc pulchrum documentum est in Horatii Poptae Vita, quae 
dicitur, Suetonii, in qua legitur ; ^^Augustus 'Ci (Horatio) epistularurn ef^ 
yyficium obtulit, ut hoc ad Maecenatem scripio sígnificat:*^ „„Ante ipse 
„scribendis epistulis amkorum sufftcieham, nunc occupatií^simus et mfir^ 
„mus Horatíum nastrum a te cupio ábãucere. Veniet igitwr ah ista pa- 
nrasitica mensa ad hanc regiam, et nos in scribendís epistulis iuvabit. ^ ^ 
„Ac ne recusanti quidem aut sitccensuit qmdquam^ aut amicitíam stmm 
„ingerer€ desiit. Extant Epistulae, ex quidits, argumentt grafia pavca 
„subieci, " „,f8ume tibi aliqutã iuris lapud me, tanquamsi convictormihi 
y^fueris: rede enim -et nem teinere feceris: quoniam id usus tecum mihd 
„esse volui^ si per valetudinem tuam fieri potuisset.'^ ^Etrurmsz^ »»2\w* 
„qtMlem habeam memoriam, poteris ex Septimio quoque nostro audire, 
j,nam incidU ut íUo coram fieret a me tui mentio. Neque si tu superbus 
„amieitiam nostram sprevistí^ ideo nos quoque irasdmur:^ " Quo factum íest, 
ut, Octavianus, cum, quibusdam Sermonibus Horatii lectis, sui nuliam men- 
tionem repperisset, sic quereretur:»Jríí5cíwefi6i stito, quod mm in pie- 
yjrísque eiusmodi scriptís mecum potissimum loquaris. An (vereris, ne 
j,apud pósteros infame tibi sit^ quod viãearis famíliaris nobis esse?*^ 
Ex quibus satis manifestum est, Caesarem Augustum quamvis superio-rem 
se submisisse in amicitia, Horatium vero, quamvis quodam modo inferio- 
rem non se extulisse. Uterque tamen hac in re ad memoriam po&terita- 
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temque pari honore dignus, hic quod illud immortalitate dignum inge- 
nium, quamquam ^nan paire praedaro natum, sed vita et pectore pívrum^ 
ad se adducere conatus sit, eique tatita liberalitate faverit ; ille quod sii 
iuris iudiciique esse voluerít. Gertuni est enim Horatium múnus ab epi- 
stolis apud Augustum non tam ex infirma valetudíne recusasse, quam 
ex illo potissimum consilio, quo se suae sententiae hominem servare vo- 
luerít. Praeclarum in bunc locum illud cuiusdam illustris víri, ne nostrís 
quidem his temporibus et moribus repperiri posse ullum rei publicae ei- 
vem, ne audacissimum quidem, qui múnus quoddam sibi a rege oblatum, 
illis protervis recusaret verbis ; ^^non possum.^ Est enim modus qui- 
dam, quo repulsa definiatur. Est etiam quaedam officii ratio, quae non 
ex nonnuUorum tantummodo bominum inter se conventione, origin(*ni 
suam ducit, sed a communi officio et ab ípsa natura vim suam repetit. 
Et haec studia Horatii in Augustum quam libera, amori tantum- 
modo et mutuae benevclentiae innixa fuerint, ex co praesertim perspici- 
tur, quod Horatius riullo pacto induci potuerit, ut carmine quodam vel 
épico vel epinicio eius laudes celebraret. Se ipsum non Homerum, prae- 
conem reruui ab Augusto feliciter gestarum, quamvis saepius incitatum 
(Carm. I, 6, 19; 11, 1, 9, 12 ; III, 25; IV, 2, 15) sentiebat, et duabus 
quidem de causis. Optime enim noverat Horatius suum non par carmini 
épico ingenium, et rursus suum esse ducebat alta vulnera bello civili pa- 
triae inflicta silentio praeterire. Prudens enim vir intellegebat, non posse 
jfCaesaris invicti res^ cclebrari, de caede^vero civium bellis domesticis 
facta, de interitu veteris rei publicae, mentionem non facere. Et quid de 
his omnibus senserit Horatius, iam clarum est Valde diligebat patriam 
Horatius, ut, quo maiorem sibi gratiam Gaesaris Octaviani conciliaret, 
illa têmpora canere vellet, quorum meminisse honestum eivem pudebat. 
Nec mirum eum actiacam victoríam semel atque iterum celebrasse, cum de 
^fataXi monstro^ devicto ageretur, cuius tamen ne Antonii, cuius con- 
silio et opera bellum gestum erat, animum offenderet, urbaue mentionem 
facit, immo vero etiam eius generosam morlem laudat 

Quod si Horatius noster adulator fuísset, non benevolentia Augasti 
parce quodammodo usus esset, sed hanc omnibus modis captasset, et 
oblatas sibi occasiones mentionis Augusti faciendae non praeteriisset . 
Operae pretium non ingratum esset in carminibus Horatii illos repperis- 
se locos, quibus, nuUa conscientía deterritus, Augusti mentionem habere 
potuisset, at non fecit. Ut aliquid tantum afiferre videar, redigatur in 
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memoriam carmen quartum decimuni primi et quartum vigesimum tertii 
libri. Horum alterum est pulcherrimum quoddam docomentum amoris 
Horatii in rem publicam, et Horatiano sane ingenio dignum. Ut in se- 
cunda período caimen hoc ponam — quamvis ad hoc defensionis gcnus 
nihil intersit, — docet ratio qua tempus quoddam hoc carmine significatur, 
quo romanum imperium superioribus bellis vehementer turbatum „soZK- 
y^citum^ poetae ^tasdium^ fuerit, et ex quibus feliciter expeditum „dm- 
^derium curaque non levis*^ iam ei sit. Oaveat, monet, ne in interitum cer- 
tum res publica ruat, nil ^genus et inutile nomrn^ ei profuturUm. At 
quamquam hic Caesaris Octaviani mentionem facere commode potuit^ ab- 
stinuit tamen, ne facultatem Caesaris Áugusti laudandi arripere videre- 
tur. In altero vero carmine, quod est anno 725 vel 726 U. G. composi- 
tum, illo tempere quo Augustus in emendandis moribus occupatus erat, 
commode poterat, magnis eum extollere laudibus illis versibus (27 - 30) 
quibus dignum dicit illum viiiim, qui ^^ater urhiimt^ vocetur, qui „tn- 
„domitam audeat refrenare licentiam.^ Nunquam vero admiratiouem ins- 
tam habere poterit illa praeclara industria nostri Flacci, illa eccasione, 
qua Augusto graviter querenti quod ad se non scríberet, ne mune- 
ri benevolentiae plane deesse videretur, Epistulam primam líbrí se- 
cundi ei scripsit, sed rursus nc amplam bane occasionem eum a- 
dulandi arrípuisse videretur, ab omni fere laude abstinuit, et de- 
scribendas exponendasque condiciones Comoediae in Itália suscepit. 
Sed quam cupide, ut comparationem quamdam eum poeta adulatore no- 
strae aetatis instituam, quam cupide inquam, illis occasionibus adulaudi 
usus esset poeta Italus Vincentius Monti - us assentatione adeo ductus, 
ut illi religioni non fuerit, quominus uno die carmina ratione omnino sibí 
contraria scriberet I 

Verum etiam alio e loco Horatii animum sibí constantem coguoscere 
licet Huius documentum plane summum exstat in Epistula Septima primi 
libri ad Maecenatem scripta. Vel docui quae benevolentía inter hunc et 
Horatium intercesserit. Yerum quamquam omnia quae possidet „non quo 
„more piris vesci Caláber iuhet hospes^ amico liberalissimo se dcbere 
affirmat, no)i ideo benefíciis se obstríctum teneri sentit, ut ab amico di- 
sctídere non possit, nam „Tam teneor dono^^ ipse ait, ^quam si diniit- 
„tar onustus. ^ Quin etiam suam libertatem omnibus amicorum donis et 
vel ipsis Arabum divitiis praeferre non dúbitat, et vincula quibus obs- 
tríctus est dissolvere, si haec suae libertati detrimentum inferre debeant. 
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Haec epistula insigne est (tocuKieQtuin et libertatis et urbanitatis Hora- 
til. Quod si Maecenati haec scribere non dubitaverit, quo animo eum 
fuisse erga Augustum putainus? Amico Maecenati aperte dicit, se liber- 
tatem amittere nolle, Caesari Augusto vero eiusdem se sententiae signi- 
ficat, at ea profecto observantia, quae viro principi debetur. Est enim 
quatenus in his rebus dari vénia possit. 

Et ut in hac sententia, quod ad mentem Horatii attinet, maueam 
ratio ipsa monet, quid de viris veteris rei publicae Horatiua senserit. 
Qui eius animus in Bri^fum fuerit, alio loco cognitum est; quid vero de 
Catone, L Caesari infensissimo ininúco, videamus. Carmine duodécimo 
primi libri, mentionem facit, po^ta ducum et principum, qui vel gloria 
rei militaris, vel administrandae rei publicae scientia potissimum praesti- 
temut, vel antiquae virtutis romanae, uti constantiae, paupertatis, mo- 
nim 8iu»plicitatis magna habebantur exempla. Inter hos finem vitae f)rae- 
clare cominemorat illius antiqui Romani, germani rei publicae fautoris, 
eiusque mortem ^nobile letum^ appellat. Verum si Horatius animum su- 
uni beneficiis vel aliis quibuslibet rationibus parum honestis ab Augusto 
obstringi passus esset, vel si eius adulator fuisset, nou his verbis pro- 
fecto Catonem commemorasset. Mirum quoque, laudem hanç in illud ca- 
dere carmen, quod praeconium quoddam Augusti pindarico more compo- 
situm hahetur. Et in carmine primo libri secundi, quo Caesaris magui 
res gestas celebrat, omnia in suam redegisae potestatem ^cunda terra- 
„rMm subacta^ meminit, „Pra^ter atrocem animum Catonis.^ Néscio au 
vci-bis brevior et re maior laus in carminibus Horatii reperiatur. Quin 
videtur haec densa sententia ante animum Lucani obversata, cum Cato- 
nem landaturns, eius incorruptum animum deorum iustitiae anteponere 
non dubitaverit, illis raemoriae proditis verbis : „ Victrix causa dii$ pia- 
j^cutí^ seã vicia CatonL^ 

Verum ut uno in conspectu totam hanc disputationem complectar, 
argumentum quoddam, quod ex philosophia, quae morum dicitur, affe- 
ram. Obtrectatores Horatii, non attendunt quid sibi adulatio velit. Ut 
adulationis notam quispiam subeat, necesse est profecto eum non ex 
animi sui sententia, sed aliis ex causis, illis praesertim ut quaestuosae 
sint laudes, res gestas alicuius celebret. Putaverim ex usque adhuc dic- 
tis, satis superque comprobatum, aliis rationibus motum fuisse Horatium 
ut laudes Caesaris Augusti cauat. Quapropter haec hactehus. 
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Iam vero mihi dictio ex hac quadam domestica locutiono, médium 
in agmen educenda est. Ea quae in hac parte dicturus sum, vim suam 
repetant necesse est ex eodem fonte de quo adhuc hausi, ideoque nil 
novi, sed nova quadam ratione eadem afferentur. Griminationibus omni- 
bus vis vel radicitus resecata est, restat ut nonnullas alias, — de qui- 
bus usque adhuc sermo esse non potuit — inveatigem, quae graviores 
esse videntur, vel ut dicam, non sine aliquo splendore proferuntur. 

Et nonnuUi quidem (Peters - Geschichte Roms) qui Horatium adu- 
latorem fuisse sibi persuadent, crímen in eorepperisse putant, quod 
poeta noster non ipse tantum consilia Âugusti suis carminibus firmare 
studuerit, sed etiam aliis amplissimis viris Romae, qui vel nobili loco 
nati, vel divites, vel innatae libertatis viri, Caesari Augusto poterant su- 
spiciosi esse, illas praesertim virtutes commendaverit, quibus ad suam 
dominationem firmandum opus habuerit, uti mediocritatem, moderatio- 
nem, morum simplicitatem. Hanc criminationem autem in carminibus 
quarto et septimo primi libri, et tertio et decimo secundi inesse putant. 
Operae praetium est accuratius haec carmina investigare. 

Cármen quartum primi libri est ad quemdam L. Sestium scriptum 
quem A.ugustus consulem a. 734 U. C. sibi suffecerat et honoribus cu- 
mulaverat, ut Dio Cassius (LIII, 32) his fere verbis tradit: j^Lucium 
^Sestium, qui partes Bruti secutus erat et in omníbus hellis cum eopu- 
„gnaverat, et etiamnum eius memor in suis aedibus irnagin&tn posuerat, 
„ Cansar Augustus non solum propter hanc sentiendi rationem ódio non 
„hahuit, verum etiam dilexit, honoribus cumulavit et sibi consulein suf- 
„fecit^ Sed ne haec liberalítas Augasti in hoste ficta vel suis ratioui- 
bus consulens putetur, docent scriptores Vitae Augusti (Suet. Vita Oc- 
tav. Aug. 31, 33, 51, 56, 64, 66; Séneca de Benef. III, 27 ; Macrob. Sat. 
II, 4: Valerius Maximus VIL 7, §. 3, 4.) Hanc virtutem vel in infensissimo 
hoste etiam Ovidius praedicat Trist. I, 5. 39 et II, 43 ss: „Tu veniam 
^parti superatae saepe dedisti, — Non concessurus quam tibi victor erat. 
„ — Divitiis etiam muitos et honoribus auctos — Vidi, qui tulerant in 
y^caput arma tuum.^ Quod si haec consilia Augusti, quae ei innata fuis- 
se credendum est, — si iuvenis crudeliter se in hostes gessit, hoc est 
profecto non eius indoli sed temporibus tribuendum, — non videntur 
cuipiam generosa esse, sed e prudentia petita, ut potentes inimicos, ne 
novas res molirentur, sibi manciparet, nescirem quae in príncipe viro, 

pacem in re publica quaerenti, aptiora ad placandos exagitatos ânimos 

2 b) 
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sint. Forsitan his religiosis viris illa magis placuisset gubernandi ratio, 
qua imperatores qui proxtme Kecuti sunt utebantnr^ qlii potente» viros*, 
quorum innocentes timuif^sent mores, morte yel exilio multabant? Sive 
hoc sive illo consilio id Âugustus fecit^ coiicedendum est, óptima usum 
esse ratione gubernandi. Quod autem ad Horatium attinet, etsi concedi 
possit) eum hunc potentem inimicom Augusto conciliare vdluisse» non est 
concedendum adulationis causa erga Âugustum id fecisse. Putavmím Ho- 
ratium hoc carmine L* Sestio, cuius fortassé ín castris Bruti coiisuetu- 
dine usas est, ex occasione mutationum in rerum natura, hortarí yoluis-^ 
se, ne „vitae brevitati confidatj spes longas resecet^^ et praesenti utatar 
fortuna. Huic similem inesstí sententiam in carmine septimo eiusdem li^ 
bri, mihi quidem persuadeo. £st iilud Cármen ad quemdam Munatium 
Plancum, virum consularem, soriptum^ qtii ín numero eoniuratorum Càe^ 
saris fuit. lUum Velleius Paterculus (II, 83) ^in omma et in úmníbus 
^^enalem^ dicit. Etenim primum Gaesarem secutus est» quo occiso» Cicero* 
ni omníbusque, qui veterem rem publicam restituire in animo habebant^ 
favit, deiude Octavianum^ postremo Ântonium, et iterum anno 722 U.C 
Octavianis partes secutus est* Illo auctore, senatus Cacsari Octaviano 
nomen Augusto imposuit. Propter animi incostantiam erat omnibus in- 
visus, tamen propter acre ingeniuiâ, munere oensUi^ae et praefecturae 
urbis ab ipso Augusto insignitus est Mirum ídeo videri non debcít bo- 
noribus cumulatum fuisse, ne nimium neglectus, res novas tnoliretur. Et 
si nonnulli putant^ Horatium hortari Plancum, ut Teucri Telamoníi ex- 
emplum secutus, ab António ad Augustuín desiscat, hoc est sane in pu- 
tidum quoddam ac molestum artificium delabi, Fortasse Horatius post- 
quam Munatium Plancum per Asinium PoUionein cognovit^ ad eum hoc 
carmen scripsit, quod sententia quadam vel ex communi loco^ vel A tem- 
porum rationibus petita conclnditur. 

Cármen tertium libri secundi est ad quemdam Quintum Dellíuio, 
eivem turbulentum scriptum, quem Séneca (Suas. L 6) f^ãestMar^n bd- 
Jorum civium^ appellat^ Is a partibus Dolabellae ad Gãssiuin, ab hoc 
ad Ântonium, et ab António ad Gaesarem Octavianum defecerat. Quam- 
quam huic et Maecenati familiariSi et altero magnis alligatus (itfâciis fu^ 
isse videtur, non est ideo putandum, Horatium âd eúm scripsisse motom 
adulatione erga Augustum, sed ut tandem aliquando temporibus cedat 
et y^aequ&m servet mentem rebus in arãuis nõn secms aè i» bonis."^ Si 
vero carmine decimo eiusdem secundi libri ^awream meãiocritaJtem^ i^d 
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Lieinittoi Muraenam, vínim ambitiosum, novarnoaque rerum cupidum, 
oommeiídat, hoc est prof^cto boni civis. Nam Muraena, spe e mediocri 
fortuna, qaa Qtebatur, emergeudi, et fortunae quas fn proseriptione ami- 
serat reciperaadi motus, civitatem convellere et novis rebus studereco- 
natus est^ ideoqxi0 anuo 22 a. Ohr. iji coniuratione eontra Augustum vi- 
tam 9mi8it iksce iam quomodo &nTBaij^RtÍD Horatiuui in aliis consilia Au- 
gusti íirmare stnduisse dlluatur, Nullum dubium est Horatium felicitati 
Feí pablicae pro sui^ viribus consuluisâe, atqui ^semper sibi eonstantem 
fui3se ; praesentem rei publicae condicioneoi et dominatioiíem Augustí 
firmaBse, tamen oon adulatione vel aliis rationibus motum, sed ex animi 
sui â^nte&tía, qua viderat iUam rerum condiciom^m iiecessariam. 

Sed 410VÍ iam ubi se iactent obtrectatores Horatii, et in quo maxi- 
mum cuamlum adulatioais erga Augustum repperisse sibi visi sint. 
In eo offendetimt, quod Horatius Caesarem Augustum vivum deorum in 
numero coUacaverit, deumque sufs carminibus saepe appellaverit. Habi^ 
ta ratione nostrorum queque temporum, crediderim uon esse in hac ap- 
pellatione eff^ndenáum ; qua de causa paucis hanc partem attingam, et 
argumentum (*x illa, qune est de vita et moribuç pMosophía, et ex ae- 
quitate hominum petnuL Stríctim tamen illius sententiae mentionem fa- 
dam, chíus Euhemerus quidam, philosopbus, auetor est. Hic deos Oljm- 
pioos homines quendam fuisse putavit, quos praeclarae in vita res ges- 
tae ia sâimero deorum colloeaverint. Inde intellegitur eur homines, qui 
vivi de re publica bene meriti essent, populus in numero deorum posu- 
erit, quin etiam vivis caelestium honores tribuerit, deosque appellaverit. 
Mos hic oinnibus aittiquis popuMs fuit. Sed toti quoque antiquitati per- 
sua^um erat, animum hominum caelestem esse, ex altíssimo domicilio 
depressum et quasi demersum in terram, locum .divinae naturae aeter- 
nitatique contrarium: jnortem vero non interitum esse omnia tollentem 
9tqtte delentem, sed quamdam quasi migration^m commutationemque 
vitae, quae in claris praesertim viris et feminis rednx in caelum soleret 
esse ; sta ut Cícero ipse affirmare non dubitaverit, totum prope caelum 
bemaoo genere complatum esse. Itaque sive ília sententia deos homines 
fui^ase, dve haec ânimos hominum divinos esse vera habetur, sequitur 
eomunem deorum hominumque originem antiquos populos habuisse. Huic 
opinioni non popului^ tantum sed etiam doeti viri accesserunt. Vulgus 
tamen^ quiod revocare meatem a sensibus non semper potest, aliam sibi 
ex hac àdê opjmK^nem ímxerat, eam sane, quae suae vitae rationibus 
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magis adcommodata est. Itaque hanc apotheosim, — ut graece loquar, — 
e coBscientia suae inferioris condicionis conceperat, comparatione cum 
claris viris habita. Huc accedit quod populas religionibus obstrictus, 
omnia bona diis refert accepta, et si bona ab hominibus accipit, hos 
quoque in numero deorum coUocat, divinisque prosequitur honoribus. 
Beneficia quíbus populus romanus per plures annos cumulatus erat, om- 
nia iure Caesari Augusto accepta referebat, hinc amor ille, illa divina 
quasi veneratio originem ducit, qua eum dignum populus romanus ha- 
buerit. His adde, Romani, orbis terrarum domiui, superbi, cum ipsi 
imperatorem accepissent, in eo sibi blandiri videbantur, et hunc deum 
habebant appelkbantque. Et si tandem animadvertimuá senatum ipsum 
populum in hac fide auctoritate sua confirmasse, Caesari Octaviano no- 
men Augusto tribuendo, honoresque divinos ei praestando, manifestum 
erit cur populus huic fidei adhaeserit. Sed si hoc quoque conceditur, 
Horatium nullam fidem huic divinitati habuisse, quid sequitur? ille fuit 
interpres religionis populi, uti eius amoris erga Âugustum. Qui in his 
oíFendit, nullam prorsus ciaram speciem, ne alia dicam, antiquorum scrip- 
torum tam graecorum quam latinorum cogitatione sua complectitur. 

Ad alias criminationes, quae potius maledicta dixerim, uti ad illas 

quibus Menzel-ius quidam (Litteraturblatt N. 80. 5.) Horatium fixit, non 

esset operae praetium respondendi, nisi ad nostram aetatem quoque re- 

ferrentur, et in eam iniuriosae essent. ^Erat Horatio^^ inquit hic scrip- 

tor, y^optima quaedam Índoles, humanitas summa^acre ingenium; optime 

„áe civibus sentiebat, quia animus ei ingenuus,at imbecillus erat NuUo 

„tamen pacto de eius animo in re publica, eive romano digno^ sermo 

yypotest esse. Ei qui cum veteris rei publicae oppressori freqvsns erat, 

„eum laudihus prosequébatur, ut aleretur, non sunt ullo modo virtutes 

„Catonis tribuendae. Horatius effigies quaedam poetae adulatoris sem- 

„per habébitur, id esf, poetae qui temporihus, qualiacumque haee sunt, 

„obsequitur, praesenti utitur fortuna, et iucundam vitam agit, Bruto et 

„ Catone mortuís. Hac de causa habitus est Horatius óptima poetas ima- 

„go aetate Ludovici Quartidecimi.^ Ex hactenus dictis manifestum est, 

quam frequens scilicet Horatius cum Caesare Octaviano fuerit, et quo 

modo ab eo ali passus sit! Profecto Horatio fortis animus Catonis non 

inerat; attamen non est necesse virtutem tristem et severam esse: po- 

test ea et remissior et liberior et dulcior et ad omnem comitatem fa- 

cilitatemque proclivior esse ; deinde óptima virtus civilis est sua nosse 
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têmpora, iisque prudenter obseqiii. Tandem quot nostra aetas profert 
Gatonesl Gur vero Horatius Ludovici Quaitidecimi aetate non tantum 
imago óptima poetae, verum etiam scriptor, qui praeter ceteros poetas 
latinos dignus habitus sit, qui potissimnm a invenibus lectioni veterum 
scriptorum deditis, legeretur, hoc alii sane causae non illi memoratae 
tríbuendum est In nostro poeta omnes aetates divinum quoddam inge- 
nium, apertum pectus, prudentiam summam, praecepta philosophiae, quae 
usu quodnm rerum nituntur, admiratae sunt, quae omnia in iuvenum a- 
nimis instituendis magni sane sunt momenti, cum ad iuvenilem redundan- 
tiam temperandam pottssimum apta sint. Violentas iras, apertas inimici- 
tias, mordaces iocos, bine illinc iurgia quoque, in Horatii carminibus 
invenies, non tamen animum qui specie benevolentiae cum laudet, pun- 
gat et mordeat. Haec, quod ad Horatium attinet, ratio vel inde ab altís- 
sima antiquitate ducta, quidquid e contrario nonnulli sentiunt homines, 
usque manebit, dum ingenio et animo honor erit 

Ad maledicta, quae gravis scilicet et vehemens ille accusator, Vol- 
tair-ius, arripere ex trivio, et in Horatium coicere conatu.s est, non es- 
set respondendum, nisi incideret hic mentioneiii faciendi illius ; „w^ quis- 
„que est vir pessimus^ ita facUUme esse ali os ímprobos suspicatttr.^ 
Voltair - ius Horatium adulationis criminatus est, ille qui nunquam vitam 
Horatii et têmpora, quibus vixit, attente legit! Et tamen ausus est ob- 
icere ei crimina, quibus ipse laborabat. Impudentis est sane hominis, 
omni honestíite et aequitate carentis, vitia in aliis deridere, quibus ipse 
laborat Voltair - ium epistulas adulationis plenas Catherinae illi, ne alia 
dicam, inscripsisse satis constat, et viro, res egregie gestas maximi inter 
príncipes, quos vetus aetas tulerit^ celebranti, irridet. De illo scilicet 
Horatius scripsit: „Cum tu pervideas oculis mala lippus inunctis, — 
„Ct4r in amicorum vitiis tam cernis acutum, — Quam aut aquila aut 
^serpens Epidaurius?^ (Sat. I, 3, 26 ss.) 

Quod si Horatius ultimis vitae annis animi inclinatione in Au- 
gustum propendere magis qua cum iuvenis erat, visus est, non est ideo 
adulationis macula ei inurenda, si in memoriam praesertim revocatur 
quid prudens quidam vir, cui multarum rerum usus erat, et quod in 
hanc rem optime cadit, dixerit ^quemqtie casum fortunae aequiori a- 
„nimo tollerari posse^ quam cum pruãentia et moderatione se erga gra- 
jytiam et favor em principum gerere.^ 
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lUud tamen, qnamvis ad exítam fiostmet mea oratio, nuUo modo 
pratermittere possum, quin conunemorem, quod vero mAgnam quamdam 
habet auctoritateni. Nu6qu«in, quod ego sciam^ poeta Vergilius, cuin quo 
summus usus Horatio erat, nec apud antiquos nec apud pósteros adu- 
latíoniB macula notatus est Atqui comparatione institata inter laudes 
Vergilii et Horatii in Âugustum, suiit proíecto eae quae in Vergilii car- 
miuibus leguntur graviores quam quae in Horatii carmiiaibus. Satís est 
afferre locos, uti Georg. L v. 24 — 42, in quibus Vergilius Âugustum 
deorum in numero coUocat, divinosque eí honores tribuit ; Georg. III, v* 
1 -- 4â ; IV, 660 ; Edog I, y. 6 ; Eclog IX et multa alia in Hus car- 
minibus. Dicitur sane Vergilius sincere et ingenue Augusti laudis cele- 
brasse; eui sententiae assentior. At diserimen in eo positum videtur, 
quod eorum naturae multum inter se ditcrepabant. Veigilio, pro suomiti 
ingenio non intercedebant simultates cum bominibus suae aetatís, neque 
ille vitam inter arma cívilia egerat, ut evenit poetae Horatio. Si compa- 
ratio vero haberetur inter Horatiom et illum gre^m malorum poetarum 
aetatis Augusti, nonne Horatius praeter ceteros óptima ifliago poetae <et 
civis esset ? Sed apte ípse scripsit : „fermnt summos fidmina montes.^ 
Non sunt denique illi criminatores audiendi, <-^ ut etiam bane par- 
tem paucis perstringam, et finem huius dispulatk)ni8 faciam -^ qui ex eo 
qaod Horatius aliis vitíis, veluti ebrietatis et libídi^is, ^ inquinasse pu- 
tant, recte consequi sibi persuadent, etiam ex adulatioais vitáo laborasse, 
illa potíssimum nixi sententia, qua si quis unam eonculcat virtutem, 
omnes conculcasse censendus sit Hi profe(;to víri nunquam animadver- 
terunt omnia praeclara rara esse, nec qiudquam difficilius quam reperire 
quod sit omni ex parte in suo genere perfectum. Neficinnt vel óptimos 
viros in hac vel illa claudicare parte; atque in admirationem nostra 
quoque aetate rapere, viros ingénuos, multis proeditos vírtutibus aegre 
se a nonnulliá vitíis expedire posse, quibus quispiatn cabula de foro vix 
irretiri patitur. Ac ne illud quidem ne^egendum esl;, âtnnes omnia in 
Horatii carminibus repperisse, praesertim quod ad eiuâ amores attinet, 
sed non ipsum Horatium. Praeterea non sunt amoreâ Horatii ea ratioue 
iudicandJ, qua pleriHnque fit, uti neque ex Dostrís cbristianis moribus, 
sed ex ethnica, poética et quod magis interest Horatiana âentíeudí ra^ 
tíone. Quamvís ego is non sim, qui poetam moribus dieieriorem in ear- 
minibuá quam in ipsa vita se praebere voluisáe puteai, et illis GatulUa- 
nis omnino non assentiar ; y^nam castum esse ãecet pium poetam — Ip- 
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^sum^ versículos nihU necesse est.^ (CatuU. XVI), mihi tamen perSuadetur 
alia ratione poetam ardore animi mcitatum, — nullus enim poeta bó- 
nus sine inâammatioDe animorum existere potest, et sine qaodam afflatu 
qua$i furoris, — alia ratione, inquam, de amoribus scripsisse ac reapse 
senserit. Quod ad aliam criminationem attinet, quamvis non credam eum 
semper ^olivas, dchoream^ levesque nidrisse maít?as," et „vile potasse 
y^Sàbinum^^ et „5Ma pocula nec Fàlernas temperasse vites^ negue For- 
y^mianos colles^^ non tamen ebrietati deditas putandus est, si „molleme' 
^rum^ vel „mwwcra Zftftm,* vel y^Mimoswm^ interdum celebrat ^Massi- 
yyCum.*^ Haec eadem ratione, de qua supra dixi, iudicanda sunt. Denique 
si quando, eum transisâe modum in bíbendo conceditur^ — non euim 
eum perfectâe cumulatãeque virtutis omnibus suis partibus numerisque 
absolutae imaginem pniedico, ^^ non debet pro illis temporibus mirum 
videri, eum „Narratt4r et prisci Catonis — Saepe mero caluisse vi/rtus^ 
(Hor. Carm. III, 21, 20). 

Haec habui de Horatio, quae dicerem. Velim, bona vénia omniam, 
qui neglectis omnibus his rationibus, in sua nibilominus perâeverant sen- 
tentia, me haec dixisse. — 

Fr. Btaié. 



II. 



POSLANICA PIZONIMA 
o pjesniStvu. 



S latinskoga preveo 
J. Perició. * 



.. Ljudskoj glavi da bi slikar 
Konjsku grivu pridruáio, 
Pa na uda svakojaka 
èaro peije navlaéio, 
Tíik' da 2ena zgara liepa 
Na rep svrSi grdne ribe: 
Nakaz takvi, prijatelji, 
Da pred oõi víima stave, 
Smjeh uztegnut biste 1' mogli ? 
Vjerujte mi, o Pizoni, 
Takvoj slici sasvim sliòna 
Biti ée vam knjiga ona, 
Gdje se budu predstavljale 
Prazne misli neuredne, 
Koãto âu vam sanjarije 
Bolesnika u ognjici, 



Â ni glava niti noga 
S jednim líkom ne slaíe se. 
— Slikarima i pjesnikom 
Bi sloboãa svegj jednàka 
Stogod hoce sve da smiju. — 

Ta mi znamo, pa uzajmtio 
To pitamo i dajemo : 
Âl ne tako, da se krotko 
Sa krutime dru^it mo2e, 
Da Se guje s pticam legu 
A jaganjci sa tígrama. 

Uzviãenim poõecima, 
Koji mnoga navjeãtnju, 
Cestokrat se priâivaju 
S obe strane grímiz - traci 
Da blistaju iz daleka, 



* Prigode zgodnije do ove ne imadosmo, da se bar cijelim prevodom ove po- 
slanice odu2imo obeéanju uòinjcnomc u preklanjskome naãemu izyjeãóu. 
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Ead 2rtvenik i dubravu 
Opisuju Dijaniiiu, 
I tiek tiha potoéiéa 
Po krasnijem lÍTadaina, 
Ili plahu RaJQU rieku, 
Ili dúgu kiàevitu; 
Sve je liepo, aB ovdje 
Tome mjeBta sada nije : 
Ti bi moída i òempresa 
Krasno znao narisati: 
âto to valja kad potopnik 
Tebi plati da naslikaã 
Kako samo iznie glavu 
Iz svog broda utop^ena? 
Erasan sud se tvorít poõe: 
Eolo u kmg vrteéi se 
S kog' uzroka vrò postade? 
Bilo, velim, stogod hoéeS, 
JednostavDO nek je samo. 

I to joãter pamti, oée, 
I sinovi vriedui oca, 
Veci dio nas pjesnika 
Varamo se èesto u tome 
éto se éini da je pravo: 
Ja se trudim kratak biti, 
Pa mraòan vam tim postajem; 
Â sitníce ko prebire 
Oslabe mu duh i 2ile ; 
Oaaj drugi nadut vam je 
Õim sé àiie pod oblake; 
Po zemlji se vnèe i gmiíe 
Eo se odviãe plaãi oliije; 
Na naíine (udnovate 
Eo svegj iéli razvlaõiti 
Stvar u sebi jednostruòmi, 
Vepra stavlja megj valove 
A u goru pliskavicu : 



Eo vjeãtine nema dosta, 
PosrnuÉe uprav tada 
Ead se (uva od zablude. 

Eraj uõione Emilija 
Od kova(a naée§ koga 
Da 6e nokte i meke vlase 
U tué vje§to urezati; 
Al je ciela radnja loãa, 
Jer sve ujedno sloíit nezna. 
Da pjesniòko kakvo djelo 
Ja imadem sastavití, 
Onakome sliòan biti 
Ne bih ragje ja volio, 
Neg' imatí crnu kòsu 
Prne oòí i nos krivi. 

Breme vaãoj prema snazi 
Vi uzmite kad piâete, 
Te za dugo vi mjerite 
âto vam legja podniet mogu 
âto li na se ne primaju. 
Eo pram sebi predmet uzme 
Njega izdat nigda neée 
Ni rjeèitost ni red jasni. 

A redu 6e krepost biti 
I krasota, il' se varam, 
Da §to ovdje a âto ondje, 
NeSto príje neôto poslie, 
Svaka bude na svom n^jestu ; 
Jedno izbere drugo odbaci 
Eo podugu pjesan slaie. 

I od ije£i u izboru 

Opreznosti stroge treba. 

Tvoj ée govor vrstan biti 

Ako iz rieéi poznat\jeh 

No vi izraz vjeSto sloáiô. 

A kad bi ti treba bilo 

Novim stvarim nadjet ime, 

3 



— 34 — 



Ti éeè skovat rieéi nove 
§to ne {^u§e naãí stari 
Dok jo§ bjehu u pregaòi; 
A to ce ti biti prosto, 
Âk' umjeren u tom budeã; 
Takve rieCi novog' kova 
Imati ée svoju vrednost, 
Ako iz grèkog vrela izviru 
Na naã kalup navinute. 
Zar Rimijanin uskratiée 
Virgiliju i Variju 
Onu oblast ãto podade 
Ceciliju i Plautu? 
Príniet Stogod ako mogu, 
Za§to bi mi zavidio, 
PoSto nam se obogati 
Naã narodni jezik stari 
Po Eatunu i Eniju, 
Koji mnoge stvari nove 
Novim rjeéma naznaòiãe? 
Bilo prosto i bice vazda 
Izdat novac novim kovom. 
Kako gora svoj list mienja 
Prí zahodu svakog Ijeta, 
A staro joj veé otpada : 
Tako i ríeòi starodavne 
Mj esto novim ustupaju, 
Koje poput mladiòica 
Zelene se i cvjetaju. 
Plien smo smrti mi i djela: 
Bilo more ogragjeno 
Prot vjetrima za brodove, 
Sto je radnja baô kraljevska; 
ir neplodno blato odavna, 
Po kome se veslat moglo, 
èto sad teãki lemeã éuti 
Te gradove bliáe hraní; 



Di rieka sjedbi ãkodna 
Tek navrna bo^jirn putem; 
Djela umrlih nestatiée: 
A kamoli da ríeéima 
Õast i ciena viek ostanu! 
Mnoge ée se pomladiti 
Rieõi ãto su veé otpale, 
A neke ée pak propasti 
Koje sada vriede mnogo, 
Ak' obiíaj to usht^je, 
U koga je vlast i pravo 
I zakoni joã govora. 

Cine vogjà í kraljeva 
I 2aIosna bojna cyela 
Na koji se naòin pjeva, 
Omir nam je to pokazô. 
S dvovrsnijem stihovima 
S prva se je naricalo, 
A poslije i radosiia 
S njim se éuvstva izjavljala. 
Dali ko je prví iznaão 
Sitne stihe elegjiske, 
Slovnièari prepiru se 
A parba je joã pod sucem. 
Arkiloku za oruíje 
Ljuti bies mu jambe stvori: 
A poslije i igrokazi, 
Bili smjeSni il' ozbiljni, 
Ove vrste stihe uzeãe, 
Za dvogovor jako zgodne 
Nad gangulom od svjetine, 
I za éine baã rogjene. 
Da bogove i junake 
I rvaéa dobitnika, 
I na trku najbo^ega 
Eonjanika slavi i pjeva, 
Pa slobodne napitnice 
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I za £ime mladost (ezne, 
Vila guslam to povjeri. 
Opisane te razlike 
I slog slKan svakom spjevu, 
Ako Qeznam il nemogu 
OvrSiti kako treba, 
Zaâto éu se pjesnik zvati? 
Zaãto luda radi stida 
Necu vo^et nauõiti 
Neg' neumjetan vazda ostatí? 
âaijiva se igra neda 
U íalosne stihe svesti ; 
A veftera Tijesteva 
Isto mrzi i prezire 
Da se u prostu pjesmu spjeva, 
Nazuvaka tek dostojDU. 
Neka svaka àvii mjesto 
èto pristojno nju dopade. 
Ali kadâto glas podignu 
I ialjivi igrokazi, 
Pa Kremete rasrgjeni 
Na sva usta prieti i kara; 
A íalosno lice (esto 
Smjerenim se glasom tuái, 
Pa Telefo i Peleo, 
Ead su bjedni u prognanstvu, 
Naduvene ríeõi od pednja 
Obojica na stran bace, 
Ako srce sluãaocu 
Ganut iéle svojom íalbom. 
Nije dosta da su liepi, 
Nek i slatki budu spjevi, 
Da privlaòe kudgod hoce 
Duh ganuti sluâaoca. 
Eako smiehu tako i pla(u 
Pridru2i se Ijudsko lice; 
Ako boce§ da ja plaõem 









Yalja da ti prvo íbMí^: 
Tad ée mi se rai^aliti 
Na tvoj ude^ gprko srce, 
O Telefo i Peleo ; 
Ako sYOJu slabo ovr§i§, 
Smijaéu se il' éu driemat. 
Licu sjetno neveselu 
Pristoje se rieéi tuáne, 
A srditu pune prietnje; 
U ôaljivca rieé je smjeána, 
A svegj stavna u ozbiljna. 
Narav bo nam prije unutri 
Zbudi £uvstya sliòna zgodi 
Bilo dobroj il' nevoljnoj, 
Pa na radost iV na sribu 
Potiõe nas proti volji, 
H' nas skuéi na tle doli 
Te nas teãkom tugom davi : 
Jezik za tim tumaò joj je 
CuYstva u duãi pobugjenih. 
Ne bude li govor sliéan 
Sasvim stanju predstav^aCa, 
Grohotom ce smijati se 
Eonjanici i pjeãaci. 
Bazlika ée mnoga biti, 
Govori li ko od bogova 
ir odliéan junak kojí: 
U godinam zreli starac, 
n' u cvietu vatren momak: 
Plemenita je V gospogja, 
II' briíljiva dojilica, 
Jar trgovac skitalica, 
Jali teiak zelen-njive; 
Iz Kolkide il' Sirije, 
Hogjen u Argu ol' u Tebi. 

ir glas sliedi, spisatelju, 
ir izmisli âtogod sliéna. 
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Proslavljena ako Âkila 
Ti na prizor opet stavifi, 
Hitar, srdit, tvrd, nemio 
Neka nieõe da za Djega 
Nije zakon stvoren bio^ 
A oruíjem sve prisvaja. 
Medea ée zvjerske éudi 
Uvjek biti preokrutDa, 
Ino plaéna, Io pusta, 
Niedna vjera Iksijone, 
Â Oreste svegj uskoâen. 
Ako ãtogod nepoznata 
Ti predajeã pozoriStu, 
I osobu novu iznosiã, 
Neka bude kako poõe 
Sebi sliõna sve do kraja. 

Netaknuti predmet opéi 
Spjevat svojski to je trudno: 
Svest' u õine Ilijadn 
Biée za te bolje djelo, 
Neg* da prvi ti pokuãaã 
èto spjevano joâ ni' bilo. 
A gradivo zajedniiko 
Svojiaom 6e tad postati 
Ako u prostom uskom krugu 
Ne budeâ se svegj vrtio, 
Ni rieò po rieò, tumai vjeran, 
Ti ne budeS prevagjao ; 
Niti drugog' sliedi u tiesno, 
Otkle ostupit pak ti uzbrani 
Stid ir zakon umjetnosti. 

Tvoj spjev ne éeã ti poietá 
Kô Ciklièki pjesnik jednoé: 
„Ja 6u sreéu i nesreéu 
^Prijamovu sad pjevati 
„I boj slavni plemeniti.* 
Obeéanje to je liepo, 



Ali Sta ée praoia tome 
Vriedna dali na& hvastalol 
Brdo ragja, a kad tasio, 
Smjeãan miãic na dvor hmíli. 
Gle koliko pametnije 
Eo nesviesno niSt' ne snuje: 
„Ka2i der mi, vilo, mu2a, 
«Koji poSto Troju OBVoji 
„Mnogih Ijudi obiíQJe 
„I gradove mnoge vidje.*^ 
On ne misli dim iz sjaja, 
Ye£ iz dima svjetlost dati, 
Da za time on predstavi 
Nam íudesa nevigjena, 
Antífiita i Õiklopa 
StraSnu §ilu i Karidu. 
On povratak Drjomeda 
Pripoviedat ne poòimlje 
Od propasti Meleagt^a, 
Ni trojanski boj 2estoki 
Od Lediníh dvaju jaja. 
Svegj pospie§no koncu teii; 
A u sriedu dogagjajâ 
Sluãaoca on priteie 
Eanda su mu vtfé pozaati; 
A na stranu sve ostavlja 
èto u spjevu ne bi sjalo: 
Pa se tako on ízmiâ^a 
I istinu s laíim* spleée, 
Da se srieda 8 krigem sla2e 
A poòeti^ sa sredinom. 

Ti sad (uj me dá ti kaiem, 
§to ja iãtem i pok sa mnom, 
Ako 2eliã da te mnoâtvo 
Sluâa i hvali sjedeé mirno, 
Dok zavjesa kad se spusti, 
Pojaé rekne «Vi, pljeskajte:*' — 
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ImaS pazit na obi£aJ€ 
I na éudi ra^noHõne, 
Da opiSeã pak pristojno 
Prevrtljive u niladoô dobi 
I u zreloj postojaoe. 
PoSto diete progovBra 
I korakom stalnim stupa, 
Jedina je njemu íelja 
S vrsnicima tvorit' igre; 
Sad se srdi^ sad se snúje 
I éud mie^ja svakog' ftasa. 
Â mladiéu golobradu^ 
Ead se oprosti veé (avara, 
Najdra^i su koDJi i hrti 
I prísojna polja trava; 
Gibak ti je poput vosba 
Na poroke sVakojake, 
TeSko trpi opomene, 
Za korí&t ae sporo brine, 
Razmetnik je svoga novca, 
Ponosit je piiD po2uda, 
A Ijubljeno brzo ostavi. 
Ead nastane muãko doba, 
PromienMi éud i íelje, 
Ljudsko srce ttedi tada 
Prijatelje i bogastvo 
I za éa§éu jako gine; 
On se (uva da ne uiiiii 
èto se poslie trudoo ispravlja. 
Mnogijadi starca prate: 
ir ãto skrbno sti£e íma^je, 
Pa siromah s lakòmosti 
U^ivat ga OQ se boji; 
ir ãto spoòro i plaãivo 
Svaku stvar ti o^ obav^a; 
Svegj oteíe, jer ímn nade 
Da ce dugo joi Uvieú; 



Dosadan je, svegj se tu2i, 
Samo hvalí staro doba 
Kad djetetom on bijaãe, 
A mlagjijem ne da mira 
Yeé ih Ijuto kudi i kara. 
Miada Ijeta dok na^taju 
Mnoge lasti sobom nose, 
A na zahod kad zalaze 
Opet sobom mnoge odnose. 
Valja zato pazit dobro 
Na pristojne osobine 
I na éudi razne dobe, 
Da ulogu ne pred8tav][ja 
Mladlé starca a diete muia. 

ir se djelo vrài javno 
Pred oèima na prizoru, 
ir se javlja uèinjeno. 
Slabije nas gane u duãi 
§to kroz uãi mi (ujemo, 
Neg' li ono ãto gledamo 
Svojim vjernini pred oiima 
Te kaíemo sami sebi; 
Ne ée§ zato izniet na dvor 
Sto se unutri £init ima; 
A dignuéeS s pred oòiju 
Mnoge stvari, âto ée tada 
Pripovjedit' rieéit svjedok. 
Da Medea svoju cyecu 
Pred svim svietom fie zakolje; 
Ni bezboâni da Atreo 
Ljudska uda javno vari ; 
Da se Prokne pred oõima 
Ne prometne u lastavicu, 
ni hrabri Eadmo u zmiju ; 
ètogod takva meni okaiieã, 
Ja vjerovat neéu moei, 
A mrziéu jer je grdno. 
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Basna jednom predstavljena, 
Ako íeli da se sluSa 
ViSe puta drage volje, 
Niti du2a niti kraéa 
Od pet (ina nema biti: 
Posrednikom bog nek nije 
Ak' se takvi 6vor ne desi 
èto je vriedan osvetnika; 
Ni (etvrta tu osoba 
Da se u govor ne upliée. 

Predstavljaòa nek ulogu 
I duínosti kolo vrãi, 
Â §to uspoji izmegj õina 
Nek sve u jednu svrhu cilja 
I s njom zgodno da se slaie. 
On nek dobre hvali i brani 
I prijazno njih svjetuje, 
Neka blaái rasrgjene 
A nevine neka Ijubi; 
Nek jezbine hvali proste 
Na obroke un^erene, 
Pravdu i zf^pn spasonosni 
I na domu njkijç bez boja; 
Tajnu sebi povjerenu, 
On nek õuva kano svoju, 
Nek bogove prosi i moli 
Da se biednim sreéa vrati 
A ohole da ostavi. 

Duduk nije kako sada, 
Sav okovan 2utim mjedom, 
Sa trubijom se natiecao; 
Veé tanahan jednostavan 
Imajuci maio rupa, 
Udesno je svojim glasom 
Uz pjev kola prisvirao, 
Te se milo razliegaSe 
Po sjediãtim tad joã rietkim ; 



Gdje zaisto puk izbrojni, 
Budué da je malen bio, 
Òist, umjeren, blage 6udi, 
Rado seje sakupljao. 
Nu dobitnik poSto stade 
Svojoj zemlji éirit' megje, 
I Rim zidom prostranijim 
Na okolo obsizati, 
Te u slavu svog genija 
Kad na piée preko mgere 
Rimljani se svi dadoãe 
U blagdane bez obzira; 
Tada glazba i pjevaiye 
Slobodu su veéu stekle; 
Glup bo seljak iza posla 
Sa gragjanim skupa smieSan, 
I sramotan sa éastnijem, 
Sto su o tom sudit mogli? 
Pa starinskoj 'noj prostoti 
Sviraõ tada pridodade 
Neãto gizde i gibanja 
Vrcajué se prizoriètem 
U haljini prem dugaòkoj ; 
Tako i oãtar glas gusala 
Ojaõa se brojem íica; 
A ijeòitost tada nagla 
Neobiéan govor stvori, 
Pa besjeda oãtroumna 
Korisnijeh stvari puna 
I mudroga proricanja, 
Tim postade sa svim slièna 
Gonetanju delfièkome. 

Ko za jare malovriedno 
Spjev tragiõki prvi sloái, 
Gole za tim divlje Ijude 
On na prizor pak iznese. 
Te ozbiljnost bez da uvriedi 
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§alu zbijat tad pokuSa, 
Jer je bilo treba mama 
I smjeãnijeh Rtvari novih 
Da zadríi u pozoriStu, 
Dok ialostan (ín se svrãí, 
Gledaoce iza 2rtva 
Opojene i razuzdane. 
No valjaée samo dotie 
Hvalit smjeáne te Satire 
Podrugljive i jeziõne, 
Tako izmjenit' zbi\jno §alom, 
Da, bio koji od bogova, 
Ili Junak Sto predstavlja, 
Vas u zlatu i grimizu 
Vigjen prije na prizoru, 
Iz kraljevskog' sjajna dvora 
On ne ãmigne iznenada 
U kolibu gadnu i tamnu 
Na prostaèke razgovore, 
n^ niziní òim se uklanja 
Da s' ne áiie u oblake. 
Tragedija, koju mrzi 
Pustim rieòma benetati, 
Eako gospa u blagdane 
Prinudjena da proigra, 
Zabavit' se moie maio 
S bezobraznim Satirima 
Ar svegj (edna í stidljiva. 
Satiriénih takvih igrâ 
Da sam pisac, o Pizoni, 
Po éudi mi ne bi bilo 
Samo rieòi nizat' proste 
I izreke neuredne, 
Niti bih se napinjao 
Da se od boje ja tragíCne 
U toliko odaleèim, 
Da nije lasno razabrati 



Govori li sluga Davo, 
ir bezoéna ona Pite 
§to Simona hitro oguli 
A 2ep sebi novcem nabi, 
JaF Sileno odgojitelj 
I sluibenik boga Baka. 

Iz poznatog' ja bih znao 
Spjev izmiSIjen sloíit' tako, 
Da bi svaki pomislio 
I sam vrstan da je za to, 
Pa na djelo kad se stavi, 
Da se teãkim znojem trudi 
Sve ozalud oko toga: 
Tako 'e moéno poredanje 
I sklad rieéi u govoru : 
Toliki se ures moie 
Prostim stvarim príbavitil 

Da Fauni s gore sa§li, 
Po mom' sudu, ne djetinje 
Odveé mednim stihovima, 
Niti psovke da rígaju 
I sramotne ríe(i grdne, 
Kano da su na raskrSéu 
n' sred grada ba§ rogjeni ; 
Jer to vriegja vitezove 
Bogataãe i plemiée; 
Pa §to rado sluí^a i hvali 
Eo kupuje popríenu 
Grahoricu 1 orahe, 
To gospoda ne odobrava 
Nit' pjesnika viencem kruni. 

Iza kratke sliedeé duga, 
Te se slovke zovu jambo, 
Stopa brza s koje posta 
Tronyemijem jambim ime, 
Jer imajné po ãest maha 
Te su stope sebi sliõne 
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Sve od prve do posljednje ; 
Da bi uãi pak dirnuo 
ãto sporye ali jaie, 
Strpljiv i blag, nfje davno, 
Jambo k sebi na oiinstvo 
Spondeje ti stayne primi, 
Al' zadruíno njim' ne ustapi 
Drugo nyesto ni éetvrto. 
Jambe tako udeSene 
Rietko vigjaâ u tronyernim 
Plemenitim Acijevim, 
Zato njega i Enija, 
Jer spondejskom pod teSinom 
Stih u drami sporo te(e, 
Grdna krivi^a Ijuto tiãti 
Ili s radnje odveé nagie 
Bez pomnjivft nastejanja, 
ir s neznanja amjetnièkog. 
Neunyerne tvrde spjeve 
Svaki sudae ne osjeéa; 
A rimbkijem pj^snicima 
Podata je pak sloboda 
Kolika se ne pristoji; 
Hocu 1' zato ja lutati 
A pisati bez obzira, 
Premda znadeui da ée svaki 
Pogrèãke mi opaziti, 
Ar u svojoj nadi miran 
Da ée mi ih oprostiti? 
Tim s* ukoru samo uklonih 
Ali hvale vriedan niesam. 
Vi izvrsna djela grõka 
Obdan, obnoé premetajte. 
Dali vagi pragjedovi 
Plautove §ale í stihe 
Jednoó vrlo pohvaliàe: 
Te s dobrote prem strpljfve, 



Da ne reòem i bedaste, 
Diviãe se obojemu ; 
Samo ako i ja i vi 
SmjeSne rije6i od sramotnih 
Bazabrati nprav znamo, 
I ako nas uãi slii2e 
Kad metri£ki slovke i stope 
Mi na prste prebiremo. 

To nam kaía da nnjprvi 
Tespi izumi spjev tragi(^ki, 
Do tad joSter nepoznati, 
Pa ove vrste igrekase 
On na kolim prinaãaãe, 
A pjevaòi i glumcori, 
Liça droídom namazana, 
Predstavljahu po selima. 
A Eskilo poslie njega 
Obrazinu mjesto draáde 
I pristojan plaãt iznagje, 
A koturno za obuéu; 
Pa na neãto maio greda 
On podi2e prizoriãte, 
A uz to je joô uèitelj 
UzviSenom u ge-Toru. 
Za ovim je pek sliedila 
Starodavna komedija 
S mnogom éasfi i pobvalom. 
Nu sloboda ta pjesniCka 
U kratko se izopaéi, 
Te je silom zaslu2ila 
Da joj zakon stegne usdu : 
Po&to zakon taj bi prímljen 
Pojaòko je kolo umuklo 
Jer bi njemu na sramotu 
Zfigedanja iH*avo oteto. 

Pjesnici nam uprav níãta 
Ne ostaviâe bez pokuãa: 
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A nije im £ftst naimaDja 
âto se jedo^m UBudiãe 
Okanit' se gi^kog' traga 
I domaéa 8lB'yít' djela, 
Bio pjesnik trageâija 
ir veselih komedija. 

Ta Latinska ne bí bila 
Ni vrlinofii m oruíjem 
âta slavnFia iieg' jezikom, 
Da svakomu od pjesnika 
Neugodna nije sporost 
I dosadan trnd strugaéa. 
Vi potomci Pompilija, 
Sa ukorom odbacite 
One spjeve, koje nijesu 
Dugo doba i brigaiya 
ProCistila, ispravila, 
Dok ih deset puta izglade 
Sve do diake oitrim noktom. 

Jere misli Demokrito 
Da od kukave imijetnosti 
Vríedi viãe um bogati, 
Te odbija od Helikona 
Sve pjesnike zdrave glave: 
Mnogi ne cedaobreíu 
Niti nokte niti bradu, 
Kupalim se uklanjaju, 
Jer sanu>6u traáe i Ijube. 
Tim ée, daãto, ^ni steéi 
VriednoBt i íme od pjesnika, 
Ak' bríjaòu Liéioiju 
Nepodmetnu nigda gktvu, 
§to spre2 tríju Antiéira 
Viek izlieõit nehi mogô. 
Ah nesretna mene i luda 
§to 2uc iístim pod proljeée ! 
Ne bi valjda niko drugi 



Bolje od meite pjevô pjesne; 

Ali borme po tu cienu 

Zamabnitat ne bih htío; 

Ja éu dakle nqesto toga 

Djelovati poput brusa, 

Stono gvoidje oãtrít moíe, 

A sam sjeéi niát' ne mo2e; 

Duinost ja éu i umjetnost, 

Ne slaieéi pjesnl ikakve, 

U6it druge koji piéu: 

Odkud mogu t»te6' gradiva; 

âto pjesnika goji i kriepi; 

âto je skladno a ãto nije; 

Eamo umjetnost i vrlina, 

I zabluda kamo vodi. 

Za pisanje pravo i zdravo 

Mudrost je izvor i poõetak : 

A iz knjiga Sokratovih 

Ti 6eã moei crpit znanje, 

A rieèi 6e sliedit same 

Umne plode âto pribaviâ. 

Ko je jedaom nauéio 

§to je du2an d<HQ0viu 

èto li svojim prijateljem, 

Kako treba Ijubit' oca 

Eako r brata i lugjína, 

Eoju duznost sudac ima 

A koju li stareãina, 

Kako svoju vràit ima 

Kad je vogja na boj poslan: 

Taj zaista znace dati 

èto pristojno svakog' ide. 

Uzor-íivot i obièaje 

Mudar pjesnik neka motri, 

Da podoban pak prirodi 

On odavde izraz stvori. 

Priéa slikam ukraSena 

3 b) 
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Iz éivota svagdanjega, 
Kada zivo po naravi 
Opisuje obiéaje, 
I ne bila ba§ ubava 
Bez nakita umjetnoga 
I stihova teàkih, zvuénih, 
Jaèe kadgto puk zanosi 
I bolje ga svegj zabavlja, 
Neg* li skladne rieèi puste 
I stihovi prazDi i ta§ti. 

Grcim Vila - unyetnica 
Um podade i ijeíitost 
Da besjede slatko i glatko, 
Grcim, Stono izim slave, 
Na ui§ta se ne lakome. 
Himska dieca s dugim brojkam 
Dinar dielit' na sto uèet 
Neka reòe Siii Albinov: 
Od pet unaõ ako uniu 
Ti odbijeã, Sto ostaje? 
Ta mogô si oãmah reéi: 
Õetri unèe. — Vrlo dobro 1 
ZnaéeS £uvat oòevinu. 
Dodaj unèu: koliko je? 
Po dinara. — 
Pa ova hrgjâ od lakomstva 

I za noYcem briga takva 
Ead nam jednom duh okuíi, 
Zar éemo se joã uhvati 

Da se pjesni slagat' mogu 
èto bi vriedne tako bile, 
Da se uzdrÈe sve do vieka 
U kovéegu od éempresa 
Uljem kedra namazane? 

Da nas uòe ir zabave 
Pjesnicim je to nanjera, 

II zajedno oni kain 



Stvari milih í korísnlh. 
Eakvigoda nauk dadeS, 
Neka bude svegj u kratko, 
Da ko sluSa brzo shvati 
I da dobro to zapamti: 
§to je odviãe, kano iz suda, 
Prsi iz punih proljeva se. 

Za nasladu izmiãljeno 
Da je sliino svegj istini; 
Niti basna iskat' moie 
Da se svaka njoj vjeruje: 
Da Lamije iz trbuha 
Ne izvuòe diete áivo 
§to proidrto od nje bjeâe. 
âto koristi nema u sebi 
Õeljad stara na to mrzi; 
A napeta mladeí rimska 
Stroge spjeve na stran baça 
Ead zaòine ne imadu; 
Eo korisno slatkim sdruii 
Taj pogodi sretno svima, 
Cim ãtioce on zabavlja 
I na dobro nagovara. 
Zauar je takva knjiga 
I knjiiarim Sosijema, 
Ona pogje i preko mora 
Te neumrlu slavu steée 
Spisatelju svom do vieka. 

Ali ima nekih grieha 
âto bih htio da se oproste, 
Jer ni íica glas ne daje 
Eoga hoée um i ruka, 
Te gudaiu (esto puta 
Odziva se oãtrim glasom 
Ead on od nje dubok iSte; 
Niti svegjer striela iz lúka 
Zgodit mo2e kamo smiera. 
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Spjev u kome mnoga sjaju 

Neéu dakle zamjeriti 

Ggje imade koji madeí, 

§to nepomnija tamo prosu 

D' ne izbjegnu Ijudska slabost. 

Â odavde àto pak sliedi? 

Kako pisar koji vazda, 

Premda stoput opomenut, 

U pogreãku istu pada 

Oproôtenja vriedan nije; 

A gudaiu svak se smije 

Ako svegjer jednu 2icu 

DrDJka i ãkriplje na guslici: 

Tako pjesnik ãto posrée 

Vrlo èesto u svom spjevu, 

Kerilu je onom sliòan, 

Eom' se smijué rado divim 

Ako katkad liepo pjeva, 

A ja isti pak srdim se 

Eadgod vrli Omir dríema; 

Nego kadâto zadriemati 

U dugom je rádu prosto. 

Spjev je poput slikarije: 
Jedna ée te zaniet ja(e 
Ako s bliza nju zagledaâ, 
A druga ti jo§ milija 
Kad ju motrig iz daljega ; 
Ova voli stati n mraku, 
Ona druga svietlo Ijubi, 
Jer vje§taka oãtrouDina 
Prosude se niât' ne boji; 
Onu jednom vidiã rado, 
Ovu motri dok ti drago, 
Nagledat' se nje ne moíeã. 
O moj vrli Pizoniéu, 
Ti med braéom najstariji, 
Premda sviestan sam po sebi 



I upuéen dobro od oca, 

Pamti ovo ãto sad veliui: 

I priliõna vriednost srediija 

U neòem se pravo trpi : 

Pravozuanac i odvjetnik 

Kad su vrsni srediije rukc, 

Ne imali ni vrlinu 

Ni rjeCitost MeSalovu, 

Niti zakon poznavali 

Kako Aulo Kaãelio; 

ètovani su ipak oni: 

Ali srednost pjesnicima 

Ni bogovi niti Ijudi, 

Pa ni stupci knjiíanúce 

Niesu nigda dopustili. 

Na gosposkoj kako gozbi 

Ruína glazba i gkripava, 

Ckvara gusta uíeéena 

I mak smieâan sardskim medom, 

To je gadno za svakoga 

Jer veèera i bez toga 

Mogla se je veèerati: 

Tako i spjev rogjen stvoren 

Za nasladu Ijudskog srca, 

Ako i maio s vrha odraakne 

Eto ti ga u duo pada. 

Ko vjeát igri dobro nije 

Od se oruíjem ne nadmece 

Na ravnici ispred grada 

Ni kolutom niti hrbom, 

Niti loptoni ili zvrkom, 

Vec on mimo siedi i gleda, 

Da tu mnoStvn gledaoca 

Nanj ne udari grdnim smjehom : 

Samo onaj §to De umije 

Stihe tvorit ipak smije I 

Zaâto ne bi? Ta rob nije, 
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Vec vlasteljskog od koljena, 
A áto vriedi nad sve ina, 
On viteâki prihod ima, 
Â íivot mu bez porokal 
Ar po tvojoj nije éudi, 
Niti razum tvoj podnosi 
Da ãto reéeã iV uòÍDÍâ 
Prot prirodnoj svojoj snazi. 
Napi§e§ li âtogod igda, 
To pokaâi ti Metiju 
Da ujegove sude uâi 
Pa oCeve i jo§ moje, 
Te za deset punih ^eta 
Òuvaj pisma ti kod sebe; 
Na vigjelo ãto ni' iziâlo 
Izbrisat' je dopuáteno : 
èto je jeduom razglaâeno 
Povratit' se oa trag ne zna. 

Divlje odvrati jednoé Ijude 
Od pokolja i zvierske piée 
Glasnik bozji éasni Orfej ; 
S toga sebi glas od stece 
Da ukroti biesne lave 
I s njim' tigre krvi zedne. 
Tako joS se pripovieda 
Da Anfion ganu stiene 
Na spjevanje slatko i milo 
Uz glas skludnih od gunala, 
Pa se same nastavljahu 
Dok Tebanski grad utvrdi. 
Ovo jednoé bjeâe raudrost, 
Od osobne imovine 
Razluèiti Sto je opce, 
A Sto sveto od svietskoga, 
Pustom bludu stavit uzdu, 
A áenitbu urediti, 
Grade zidat, dat' zakone 



Tad u drvo urezane; 

Odavde je éast i slava 

Pjesnicima i. pjcsniítva 

Kano da su boiaastveni. 

Za ovima Omir skvni 

I Tirteo s davorijam 

Hrabra srca u junacini 

Na boj Ijoti potaknuãe; 

U pjesmi je proroõiste 

Izdavalo proricaiga, 

I kako se 2iirjet ima 

Put pjesuiGi nkazaáe : 

Oni s pjesmoDi pokuiaâe 

Eod kralje^a da s' umile: 

Pozoriène igre sv^ke 

U stihovim sastavljeDe 

Za odmor su dugih tnida 

I ugodna svim zabava: 

Za to, vrli Pizônicu, 
Dela da ti ne omrzne 

Vila koja Ijubi gusle, 

Ni Apolo vjeàt pjevanju. 

Pitalo se, je 1' umjetnost 
n' prirodni um pjesnika 
Stono vrsne spjeve stvara: 
Bez obilue sposobuosti 
Ne znam §ta bí nauk mogô, 
Ôta li sirov um prirodni 
Bez nauka i vjeãtine: 
Tako slozno prijateljski 
Jedno drugom' pomoé daje. 

Ko se stara da na trku 
PiTÍ stigne cilj áugjeni, 
Jo§ djetetom mnogo uíini 
I pretrpi svega i svaSta; 
Od s' oznoji i o^be, 
Ukloni se ladi i vinu; 
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Uz popjevke Pití^jete 

Ko svirati vje§to um^e, 

Taj ustrepti dugo vrieme 

Pred majstorom dok bauéÒí. 

Nije dakle dosta reéi* 

„— Divne spjeve dagaP madem; 

Na zaãMJega svrab napala: 

Sram je mene zaosiati, 

I sam kamt ia ne umijem 

Sto nauèio niesam nigda, — " 

Kako telar na pazaru 
Skupija mnoâtvo da kupuje, 
Udvorice fia dobkak 
E sebi zave bogat pjesnik 
Koji mnoge zemlje ima 
I novaca na kamatí. 
Pa ako je od omjeh 
Koji rado éaste goste 
Mastnim gozbam' izobila, 
ir da jaméi za biednoga 
Koji iiema veresije, 
Jal' nevoljna da on vadi 
ZamrSenih iz parnica; 
Õudom 6u ae ja 6uditl 
Ako õovjek taj ée&titi 
Razpoznati bude mogô 
Laéna od prava prijateija. 
Ti stihove nemoj tvoje 
Õitat' Dígda pred onijem 
Kog' si jednoé darovao 
Jar mu dará obeéao; 
Jer radostaa radi toga 
Derace se iza grla: 
Krasno! Liepo! Vrlo dobro! 
Na licu ce probliediti, 
A ganutih iz oõiju 
Za suzom ce vrcat' suza; 



Nogama 6e on lupati 
I skakati od veselja. 
Kô za mrcem na sprovodu 
Podpla^ene narikaie 
Õine i kaiâ mal ne viáe 
Neg' iz srca ko íaluje; 
Tako smjeâna mazalica 
Previja se mnogo viãe 
Od iskrena hvalitelja. 

Eaíu da kad velikaãi 
Istraáuju je V dostojan 
Ko njihova prijateljstva, 
Punim õaàam nanj navale 
Te ga u vjnu jako muée : 
Ako slagat' budeã pjesne 
Pazi da te cud lísiéja 
Mednim rieõraa ne ulovi. 
Da bi svoje ti stíhove 
Proõitao Kvintiliju, 
Nude, prijo^ rekô bi ti, 
Ovo i ovo ii ispravi: 
Ako bi mu odvratío 
Da pokuSav dva tri puta, 
Bolje ne znag uòiniti; 
On bi tebi naredio 
Da izbriâeâ pa iznova 
Na nakovnju opet kujeâ 
Neotesane tvoje stihe. 
Ako bi ti pak volio. 
Zagovarat âto je krivo 
Neg' li odmah ispraviti» 
On ti rieèi ne bi viãe, 
Da zaludan txud ne zali, 
Veé bi tebi ostavio 
Da sam moíeâ bez takmaca 
Ljubit' sebe i Sto je tvoje. 
Iskreu covjek i pametan 
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Zamjeriée stihe trome, 
A tvrde 6e prekoriti, 
Nespretnim 6e on poprieko 
Prevué perom crnu brazdu; 
Obrezaée nakit ta§ti, 
A smisao kad je tainna, 
Usiliée da razjasniã; 
Dvoznaène ti on izreke 
Bez ukora ne propuâta; 
A biljeái one rieCi 
Koje treba promieniti: 
Postati ée Aristarkoni: 
Ne ée reéi: „rad s Única 
Zaãto uvriedif prijatelja?^ 
Ove trice i sitnice 
Na grdno 6e zlo navesti 
Ko se jednom smjehu izlo2i 
Poput éuka na batini. 

Eô od onoga koga muòi 
Zuéauica iV svrab' gadui, 
Jali bolest od pomame 
Jal' mjeseène turobnosti, 
Míihnitoga od pjesnika 
Pametan se svaki õuva 
I boji se taknuti ga: 
Luda djeca nanj nasrcu 
Te ga s\uda sliede i grde. 
Ovaj doéim riga stihe 
I tumara propinjué se 
Kako lovac kosovaca, 
Upane li gdje u zdenac 
Uí u dno koje jame, 
Neka viée kolik hoée, — 
„Igãje koga da pomoSe!^ 
Za to niko nek ne haje 
Da ga ondle áiva izvuõe; 
Priteée li ko u pomoé 



Da mu tamo kouop spusti, 
Odkud znadeã, reéi éu mu, 
Nije li se naumice 
On bacio ondje doli, 
Pa ne 2elí da ga spasiã? 
A uz to éu jo§ kazati 
Smrt pjesnika Sikanskoga. 
Empedokle íudeé bití 
Eô neumrli bog proslavljen, 
Hladnokrvno u goruéu 
On se Etnu strmoglavi. 
Budi prosto pjesnicima 
I slobodno da vrat skrâel 
Eo od smrti koga izbaví, 
Ead ne íelí íivjet viSe, 
Eriv je isto kô ubojica.^ 
To prviput nije njemu 
Da pokuâa smaéí sebe; 
Pa izbavljen ako bude 
On se za to ne osviesti, 
Niti smrti giasovite 
2elju ostavít ne ée nigda. 
A nezna se §to ga goni 
Da stihove vazda tvori: 
Je r pepeo svoga oca 
On u grobu pomokrio, 
ir zlokobno ono mjesto 
Gje udari strela s neba 
Bezboino je pogazio. 
Oèevidno ovaj bjesni, 
I kakono medvied grdni 
Ead gvozdenu on reãetku 
Na zatvoru svome slomi, 
I uéene i neuke 
Eaiivatelj Ijut i trpak 
Simo tamo straâno tjera 
A koga ti pak uhvati 
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Toga dr^i ne puâta ga, 
Dok ga Stijuó ne umori, 
Poput Ijute pijavice 



âto se koíe ne ostavlja 
Dok se krvi ne nasisa. 



III. 



OdnoSaji DabroYòana 



sa bosanskijem velikasima za stecenje 



Konavala. 



Bistoriòka radnja A. V u 6 e t i é a. 



DubrovÈani stekoãe konaõno Eonavle od dva bosanska velmoze ; od 
vojevode Sandalja i od Pavloviéa poèetkom XV vijeka; nu veé svrhom 
XIV bili su im ustupili tu 2upu Sankoviéi. Ona bijaãe u srednjem vi- 
jeku éest kneãtva trebinjskog protezajuéeg se oko Dubrovnika u juzrioj 
strani Humske po prilici sadaSnje Hercegovine; sada je ta áupa dio ju- 
go-isto6ne strane dubrovaèkog kotara. Od Dubrovnika do sjevero-zapad- 
nog kraja sadaànje opcine Gaptata ima oko 1^ milj. zemlj ; prostor je 
cijele opéine od 3 m. D 6335 ju. 1180 hv.; najviãa je duljina od Gap- 
tata do OStrog Rta od 4^ zemlje milj. a najviSa âirina od 1^ m. Eona- 
vle sastoje iz dva nejednaka predijela : iz veée sjevero^zapadne valovite 
visoõine, koja se uspinje s pojedinijem vrsima preko 500 i 600 metara, 
i iz manje jugo-istoòne, koja se neuspinje znatno nad povrâjem jadrau- 
skog mora. Ovo ju uzduí cijelog jugo-zapadnog kraja oblijeva a osim 
velikoga i maloga pristaniâta Molunskoga Sini na sjevero-zapadu dva za- 
tona razdijeljena jedan od drugoga poluotokom, na kojemu je Gaptat, i 
na jugo-istoku kod Oâtrog Rta õini takogjer zaton. Sjeverna visoéina u 
kojoj na juínom rubu u sredini nalazi se najvíâe konavosko brdo Snije- 
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Suiça visoko 654 m. a na istoénomu Bijelotin (522), spuâta se prama 
jugo-zapadu u konavoska kotlinu odasvuda zatvorenu, zvanu konavosko 
po^e, kroz koju teée rijeka Ljuta sa mnogo potoka. Prama sjeveru ova 
visoòina spuâta se u Tursku. 

Sada u cijeloj opéiui Captataima: 1373 kuée od kojih 145 praznih, 
stanovníka 9234, svi katoliòke yjere, latiuskog obreda osim osmerice 
pravoslavne. 

Od íivotínje ima: 65 konja, 644 mazge, 16 magaraca, 707 volova, 
7984 OYce, 3543 koze, 1065 sviuja, 233 uligta. 



I. 

Odnoâaji sa Bel\jakom i Radiéem Sankoviéem. 

Prije nego dubrovfani zapoõeSe ugovaranja sa Sandaljem o Kona- 

vlima, njima vec god. 1391 zapiSu ovu íupu íupan Belijak i vojvoda 

Sankovié. Za ovaj posao bili su dubrovèani odredili 2una Sorkoéevica 

i Palka Gunduliéa za poklisare. Reòeni áupau í vojevoda odobrenjem 

ilanova svojih obitelji poveljom dne 15 travnja iste godine ustupe íupu 

konavosku, to jest: Konavle sa Donjom Gorem (jugozapadnu õest) i gra- 

dom Sokolom (u jugo-istodnoj õesti) do granica trebinjskih i do Draõe- 

vice, do mora od Gaptata do Molunte; osim toga i Vitaijinu (jugo-isto- 

6nu fiest) do pristaniàta 1 otoka Molunte. Oni, predvigjajuci valjda da 

konavljani nece biti zadovoljni njihovijem djelovanjem, obveáu se da ce 

im zapovigjeti i njih prisiliti da budu pripoznati dubrovaòku opcínu i 

vlastelu za svoje gospare, te, ako nebi bili posluèni, ili ako bi se odme- 

tnuli od vlastele, da 6e ih smatrati kao svoje nevjernike i neprijatelje i 

da ée òuvati Konavle od svakog nasrtaja. Zamjenito bi joS obeéanje 

da ce se dopustiti svakomu da iz Konavala se preseli u Sankoviéeve 

zemlje a iz ovih u Konavle. Zanimiv je pako razlog i povod ustupljenja, 

§to 86 prostosrdaòno navodi. Kaáe se, da oni ustupajuci ovu èupu vra- 

éaju svakomu svoje jer mniju, da je to u staro doba bilo dubrovèana. 

Oni razlagaju da Konavle bijahu vlastitost „starog Dubrovnika," pa kad 

se rasu ovaj grad, da gospoda raâka i humska nepravo osvoje ovu zu- 

pu. Buduéi pako dubrovèani potomci bjegunaca starog grada, njihovo 

4 



n 
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mora bíti áto jo bile Djihoirib pregja. Osim ayog ne?inogjrazloga navch 
de se i «luíbe, íto so diibroY&iui uãnili gospodi bosanAkoj, raãkoj i hum* 
skoj a Diivlaítíto poredid Sankoviéevoj i oca Sauku. i 

KíiHnije Badié nebijaSe baã taki pr^atelj dubrovòana kako bijaãe 
obecao, jer god. 1399 bqaãe se ta2io dubrovianima da su bili kupili ze- 
nilju njegovu ^plemenitu*' bez lyegova ^sairjeta.^ Dubrovíani odgovore 
inii, da su je bili kupili baâ po igegovu ^sayjetu" i da kray bosaoski 
i Hve Yelmo2e ovog kraljestva bili su im potvrdili taj posjed; nu te i- 
ste godine, moída porad pogibeliji od turaka, vidi se da su bili opet u 
sporazumljenju sa ujim, jer im ustupi Lisac u Prímorju pove^om nekorn 
od te godine i jer mu se dade dopust da dogje sa pratnjoDi u Du- 
brovnik, gdje bi (asno primljen a otigje na Vidovdan i, sasvim da 8u 
oni bili primili tuíba sa svih strana na njega, ostanu mu prijatelji i o- 
bavijeste ga da turci kupu vojsku na Zetu moleéi ga da, ako ãto o nji- 
ma obazna, njima priopéi, Poslije opet Sankovié se uzneprijatelji sa du- 
brovòanom, te ovi ostanu bez Eonavala sve dok jm ih ne ustupi kaànje 
Sandalj, jer i kralj Stjepan Ostoja b|jaãe se uzneprijateljio sa njima i 
Btane, poduprt tuíbami bosanskih plemiéa, traíiti natrag sve zemlje, §to 
Dubrovnik bijaãe u pos^edne vryeme steko i po putu vojevode Badiéa 
Sankoviéa god. 1403 uCini mnogo ãtete dubrovõanima ; Sankovié bíja§e 
bo na òelu Ostojine vojske od 8000 napao na dubrov(ane. Ali ovi zdru- 
íeni sa Tvrtkom i s Hrvojem potuku nepryateije. Tvrtko pako god. 
1405 potvrdi im sve njibove posjede. 



II. 

Odnoâaji sa Saudaljem. 

Sanda\j bijaãe slavne porodice Hraniéa, koja primi od kraljeva bo- 
sanskih Humsku s uvjetom da se pripoznava ujihovo vrhovno gospostvo. 
Naslov Sandalja byaãe ^^Veliki Vojevoda Bosanski." VIatko otac ili stríc 



1 Za ovu moju radigu upotrebio sam nHdasve izvore ãto bú je bilo mogaée 
imati pri raci t j.: 

1. Monumenta Serbica od Fr. Mikloãiéa. 

2. Spomenici Srpski od Meda Puciéa. 

S. 7aT%^n,úlce moUeDOK vijeóa od kojijeh proèitah neãto n dabroyaòkom arkivo. 



iSandaljev bi u£injen od kra\ja za vrhovnog vogja bosaniske vojske od 
20.000 momaka, potuòe se Ba turcima na Koaovu dne 15 lipnja 1389 
doiav a pomoé caru Lazaru. Torci roisleé da je Bosna pusta sasviui i 
da im je lako OBVojiti ju, nayale iza kosovake bitke na nju, ali ih doée- 
ka Ylatko f potu6e ih, te tako za onda spasi Boenu; s toga bi nadaren 
8 Humskom. Iza qjegove smrti prvorogjeni Sandalj pokaie se junHkom 
kao i Vlatko u nekoliko prígoda kako n. p. proti ^igmundu i turcimn, 
te i on primí Humsku i nekoliko zemalja oko Drine i Neietvo, i po- 
stane jedan od najodliénijeh velmoia bosaQ«kih. 

Odnodaji dubi*ov£ana sa Sanda\jein prije ustupljenja Konavala bija- 
fau razliCni i ne svegj prijate^ski. Dubroviani, koji su bili sebi osigurali 
neka prava trgovafika pripoznata i od boeaiiBkih vladalaca, skrhilí su za 
njihova nepovr]jed^'ivo8t u svakoj prigodi i sa svakim, te tako i sa San- 
daljem. (Sod. 1397 prodavala se s6 na Sutorini na Sandayevu kraju, Sto 
dubrovéani eematrahu za nepravo po povelji o prodavaxiju soli ãto su bi- 
li primili od Tvrtka kra^a bosanskog. Zato se oni potu2e Sandalju pís- 
mom dne IS nov. 1397 i poziv\ju6i se na pryate^stvo njegovo í Vlatka 
stríca mu i na njegova pi1jadi\fa obeéanja, zamole ga da nedopuãta to 
prodavanje. Ta twihà na Sandalja bi uCinjena i kraljici ElenL Da su du- 
brovõani postigli a kratko od Saudada ono ãto su 2elili, vidi se iz toga 
âto sunakon èetiri nyeseca poslali plav u Captat i pismo Sandalju, ko- 
jijem nu priopée da su spravni dovesti u Dubrovnik gospogju mu Ele- 
nu, koje boravljenje u Gaptatu nebijaãe onada sigurno. 

Ali ovi dobri odnoâaji nijesu dugo trajai! ; povod toga b^aSe po- 
nH§anje cariiiika Sandaljevijeh prama trgovini dubrovaikoj i Ijudi San- 
daljevifa, koji odvracahu Ijude od grada. Dubrovaéka trgovina placala je 
carinu na Ledenici cariniku Pavia, koji posjedovaãe jednu polovicu Ko- 
navala, do(^iu) Sandalj posjedovaãe drugu; dubroviani plaèajuéi Pavlovu 
cariniku nijesu se driali za duíae plaéati opt^ na Ljvtoj cariniku Sanda- 
IJBVu; zato se potu2e na Sandalja kralju Ostoji dne 10 Kolovoza 1399. 
Opet Ijudi Sandaljevi dadoãe opéini dubrovaõkoj povoda tu2be jer neke 
„Sk9lbt* njegovih Ijudi god. 1402 napadu na neki brod na kojemu su bi- 
la dva vlastelina dnbrovianina. Vojska ovih Skaba poõe strije^ati na 
^brigentin." Mmari broda uplaSeni stanu vapiti : „èlov6e Boga radi ne- 
strijeljajte, láco éete fito s nami govoriti, dogji jedna ãkaba k nam da 
govorimo §to éete." Ali buduéi ovi naéeli veéma strijeijati brod bude 
prisiljen pobjeci. 
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Opet dubrovéani god 1403 moradijahu za svoju trgovinu soli opo- 
meDuti Sandalja ; ali za sô se òinjaãe da mu je kra\j dao dopust. U toli- 
ko nastanu ratni odnoâaji izmegju dubrovóana í Ostoje. Na njegovu stranu 
bijaàe napokon preão Sandalj, te dubrovõani pretrpe mnogo po cyelomu 
zemljiâtu, jer im plijenjahu zemlje i 2egabu kuée, i bijahu izloíení na- 
dasve nasrtajima Sandaljevijeh Ijudi. Napokon pogjoãe oíujka dubroyaiki 
poklisarí Marin Kabu2i6 i Nikola Puiié u Bosnu da sklope mir s kra- 
Ijem ; ali ni tada ni travnja nepogje im to za rukom. Posl^je prime po- 
klisarí nalog da rade tajno za izbor novog kraJja u Bosni i da pogju u 
Sandalja da ga pozdrave i obeéaju príjateljstvo grada; nu veé jun^asta- 
ne se mutiti ovo príjateljstvo jer Ijudi Sandaljevi po6eãe napadati na 
dubrovaéko zemljiãte u Primorju plijeneói i harajuéi, a isti Sanda\| htje- 
de im zaprijeòiti posjed Lisca. Nu u maio dana bi dnigog mnenja i na- 
redi svojijem \judima da ima biti dubrovianima vraéeno sve ono àto im 
je bilo oteto. To pouzrokuje veliku radost u gradu. Ovo dobro spora- 
zumljenje sa Sandaljem ne prikine se tako brzo, jer u juliju slijedeóe go- 
dine 1405 upisaSe u vlastelu i vijeínike dubrovaòke Sandalja, Vukca i 
njihove potomke i dadoâe im onu polaõu i onu zemlju u Primorju ètoje 
bila dana negda Sank» Sankoviéu. Osim toga obeéaju im dubrovéani da 
ée, ako bi kad pribjegli u Dubrovnik sa pratnjom porad kakve pogibelí, 
platití potrebite tro§ke njima i pratnji. Oni pako obeéigu s druge stra- 
ne da ée pustiti slobodno dubrovaòke trgovce po njihovijem zemljami. 
Dobrí odnoãaji trajahu megju njima i slijedece godine 1406 jer dubrov- 
òani obeéaju Sandalju da ée iáéerati njegove Ijude, koji su bili pobjegli 
od njega, samo ako ih nagju na dubrovaékomu zemljiãtu. Kasnije, godine 
1407, dubrovéani posreduju izmegju Sandalja i Vukca jer su se ova dvo- 
jica bila svadila. Iza ovog vremena opet razliéni postanu odnogaji njiho- 
vi porad rata izmegju Ladislava, kojega saveznik bijaãe Sandalj sa 0- 
stojom, i Sigizmunda s kojijem dubrovéani bijahu saveznici. Uzrocidrugi 
nesporazumljenja bijahu joãter trgovina i carína u Eonavlíma koju je 
Sandalij bio prodao Brailu i drugijem. To nesporazumljenje traje nekoli- 
ko, jer 1411 bi od Sandaljevih Ijudi nekoliko dubrovéana ulovljeno a god. 
1414 Sandalj zabrani svojijem Ijudima da uzimlju sô u Dubrovniku. 

U toliko god. 1415 dogodi se veliki neredn Bosni. JedandankraQ 
sa nekoliko velmo^a, izmegju kojijeh bijaãe Sandalj i vojevoda Pavo otac 
Petra Pavloviéa, bijaSe na putu blizu Sutjeske. 
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Neki od ^jíh navali na Pavia i ubije ga pred kraljem ; veéi dio njih 
pobije se a neki budu ranjeni. Ovi dogogjaj bi uzrok velikog nereda. 
Po smrti Pavia njegov sin postane vlastitim gospodarom polovice Kona- 
vala, doéim Sandaija bjja§e druga polovica, nu u neredu nastavãemu iza 
reòenog dogogjaja Konavle morale su pretrpljeti mnogo jer su bile opli- 
jenjene. U ovo doba átadoãe dubrovéani s velikim naporora dogovarati se 
sa Sandaljem i Pavloviéem za Konavle; nu s Pavloviéem bijaSe teíakpo- 
sao. Oni u toliko nastojahu predobiti bar Sandaija i slatkim rijeõima i 
darovima; Gundulié i Bastié bi§e poslani k njemu kao poklisari a po- 
slije odluòi se poslati mu dar od 180 dukata. Dogovaranja nataj na(in u- 
spijeâe dobro, toliko viãe §to dubrovéani i sa poklisaríma Sandaljevim po- 
stupahu najboljim naiinom darujuéi i njih, kako ãto uòiniãe po(etkom g. 
1419. Bi na svrhu ugovoreno da ée oni dati Sandalju 18000 perpera za 
Djegov dio Eonavala buduéi oni odluéili da ée uzeti jedan dio bez dru- 
goga. Tako na Ivandan god. 1419 Sandalj ;,na Stipanu Polju pod Soko- 
lom" izruèi dubrovòauom pove^ju kojom ustupí im odobrenjem brace kne- 
za Vlkca i kneza Vlka svoju polovicu konavôske íupe, Vitaljinu i Do- 
nju Goru sa svim ãto bijaSe u njima t. j. sa selima s Ijudima s pa§ami 
s vodami i t. d. i sa svijem pravima. I u ovoj se povelji navodi da su 
Konavle bile i prije dubrovèana. Zato dubrovéani dadoSe mu u Dubrov- 
niku i drugu polaéu koja je negda bila Simete Gradica i bai^tinu u 2upi 
dubrovaèkoj od 3000 perpera i obvezaSe se placati njima i potomcimà 
njihovim 500 pei-p. godiônjih dok budu mirno uíivali i gospodovali s o- 
vom zemljom. Ovo sve bi potvrgjeno opet sa strane dubrovòana nakon 
5 dana, a osim toga pravo vlasteostva bi raSireno i na Vuka i Stjepa- 
na sina kneza Ylkca. Oni ovim obeéaju da ce im naéiniti polaõu gorire- 
éenu i onu prvu danu Sandalju koja se dráaSe ove. Plaéanje 500 perp. 
na god. moralo bi prestati u vrijeme rata. Sandalj je pako bio ostavio 
3000 perpera u Dubrovniku ; zato dubrovòani obeéaàe plaéati mu kama- 
tú od 5 po sto. Ovo ustupljenje Konavala bi nakon maio mjeseca dne 4 
dec. potvrgjeno od Stjepana Ostoje i kraljice Vujave. 

Ta potvrda ne poda se besplatno dubrov6anima jer su se morali 
obvezati dne 8 veljaõe 1420 da ée plaéati 500 perpera na godinu kra- 
Ijestvu bosanskomu na dan svetog Blasija izuzam ako bi se dogodio rat. 
Eralj se pako obveíe da ée, ako bi koji sionik bez privoljei^a kraJljeva 
napao na Dubrovnik, pomoéi gradu. 
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Istog njeseca Sanila^eve poveije bI6e iz&bnína petorica da pogju 
primiti na ime dubrovaCke opéioe zemlje koa&TOske daoe od vojvode 
SaDdalja i ta bijahii:Zore Falmotíi, Niko Puci6, Maria J. Giindulié, Vai- 
chus de Prociilo, Ltijo M. GuSetifi; d&de im a« Ba pratnju 5 konjanika 
i ao pjeSaka ; dan poelije bf izabran ita 4 mjeseca puòanin za vladanje 
konavoske iupe Nikolica GjnrgjeTÍé. Vlastela izabrana pogjoSe u Eana- 
vle, nu biãe primljeni neprijate^ski od koDav^ana, te morade dubrova- 
£ka opi^na zvatt ih natrag i odluÈiti nit sa konav^aDima koji su bili 
pobunjeDÍ od nekolJko kod ujih i^ednih suseljana. PoSa^je se vojska od800 
Ijudi. Za zapoíjednika bi izabran Marin Ja. Gundulió a ea njpgoye vijeCoi- 
ke Gjoragj Guéetií ; oeim toga bi otpremljeao 12 ratnih plavi pod zapovijedi 
Zore Niknlina Gunduli&i sa Vlahom M. 2urkovióem i Pavom M. Resti- 
éem kao vijefDiciOia. Zapoyjedniku vojske bi oeim toga naloieno da primí 
u vojsku 100 Lustií^ana, za koje od vlade bi todno opredijeljeDo koliko ée 
primiti za nagradu i koliko za hranu. Ovi mwado&e isto kao i dubrovaikavoj- 
ska nositi í^^^ svetoga Vlaha. ZapoTJednicima bi joã niJo2eno da dadu da- 
rova Sandalju onoliko koliko im Be svidi. Na 27 srpnja vojska otigje u Eona- 
vle. Tada dubrovCani nastoje pomirití konavljane darujuéi poglavicam mno- 
ãtvo iiovnca a ostalijcm obeéajuéi da ée iin se uòioitj olukãica i da ce 
im se dati 10 dijela zenilje. Viada pako odlu6i da ée narediti zapovje- 
dnicima da u mzdijdjenjii zemlje sluãiyu savjet Sandaljev. Ali joã se 
stane ispriCavati SaRdalj da nemoíe izniíiti Konavle; zato bi oar^eno 
od Tiade dnbrovíanima n Konavle da nastoje oko Saudalja i da ne o- 
stave Konavle dok im ih ne izrufii SandaU, koji obeéa u toliko da 
ée umiriti konavijane joã pobunjene. Ovomu bi dozvoljeno pako da 
uzdríi nekoliko zemaija u Eonavlima a odhiéeno da i,e se uzdriati 
on 16000 p«rpera èto su mu imali ãaM za taj ustup i plaÉati kamatu 
od 50/0 dok ne izruii tu íupu. Na 5 kolovoza bi veí odluòeno da se 
raspusti vojnka. Danúe se onoj stoteríci LustiÈana i vlâe nego se je bí- 
lo ustaoovilo, a iza Nikole Gjui^gjeTÍéa bi izabran za podkaeza Milat 
Gròinovi6 Nu stvar ne svrSi joS, jer konavljaui rujna lia vale na dubrovíane 
i koaavoski^ ; zato odIaCi vijeée postati ispod Vitidjioe plavi za spa- 
ude i stvari ; pak bi eabranjeno prodavi^ jUto kooavljanima. Nu v«£ 
otjeseca neki Ijudi Sandaljevi prisegnu vjerniMt yladi dubrova^oj, Joã 
Misvim rijeSena ova stvar onda, nego kasoije ; ali moie se povelja San- 
'a due 24 lipnja 1419 smatratt kao tcoBelj stefiei^ Sandaljeva dijela; 
ugi dio trajaãe dugo raspravljapje i u to se zaplete i isti Saodalj. 
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Kad god. 1423 dogju vlastela u Konavle, kouavljani se pobune; s 
toga poã^je onamo vlada 400 vojnika a u Obod i Moluntu pet broda. 
Vlastelin Gavgja Pu(ié umiri Kcnav^ane a buntovníci pobjeguu u Bado- 
savovu zem^u; nu im dubrovíaní upale kuée i postave im cijenu na 
glavu. 

Lipnja 1423 bi napokon razdqeljeno od dubrovaéke vlade oqo sto 
b\jaãe ustupio Sandalj. Ta polovica bi razdijeljena u deset desetaka ; sva- 
ki desetak u 10 (esti a svak £est u õetiri ietvrtíne. Era^u boBanskome 
i Sandalju bi ostavljeii jedan dia a poglavitijem od njpgovih Ijudi osta* 
ve dubrovóani i\jihove kuéç i neãto zemlje. 



III. 

Odnoâaji sa PavloTiéima. 

Veliki vojevoda Pavo bijafie u ono doba od stare bosanske gospo- 
de i gospodar Trebiiya i Popova* On 2ivljaãe od maloga djeteta u dvo- 
ru kraija Tvrtka, koji ga dríaâe koliko svoje dijete, ter bijaãe vjeèt dr- 
iavnim odno^ajima bosaoskog kraljestva. God. 1400 bijaãe u dopisivanju 
sa dubrovaékom vladom porad nekib bjegunaca^ a ova mu je otkrivala 
kretaíqa turaka. God. 1405 ste£e 8ahyalD0»t dubrovéana jer ih podupi- 
raãe kod kr^ilja Tvrtka i te iste god^ dubrovi^ni pokaíu mu se pripravni 
primiti ga u grad sa Ijudima i imaujem jer se bijaâe zato na njíh obra- 
tio. Joã god. 1407 Dubrovnik nagje prilíke da mu zahvali za njegovo 
prijateljstvo ; nu god 1413 po nalogu Pavia knez Radosav Brankovié 
navali na Osojnik i oplljem to selo. Ve£ god. 1415 umre vojevoda 
Pavô jer na igega uavale bogaoske vclmo2e i ubiju ga. To se zgodi kad 
jednoè mjefieca kolovoza bijaãe kralj jahajuéi izaão na ravníeu oko Su- 
tjeske. U njegovoj pratnji bijaãe nekolíko velikaga bosauskíh, izmegju ko- 
jijeh vojevoda Sandalj, knez Vuk, vojevoda Vukmir, Pavo i njegov sin 
Petar i dubrovaékí poklisar Ivaa Gundulié. Sandalj zao!$tav&i zazove na 
stranu vojevodu Vukmira, pak iziienada 1 on i svi njegovi Ijudi pova- 
de sablje. Tako nastane boj, a Pavô poõe bjeíati. Jedan od Sandaljevih 
Ijudi stigne ga i osijeõe mú glavu. Knez Petar sin njegov bi ulovljen i 
poveden u Bobovac, U ovomu boju £etvoríca ostanu mrtva. Pomd surti 
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Pavia ilogodi se veliki neniir i rat izmegju bosanskih velmoía, a Ostoja 
morade pobjeéi. Rat naj2e§óe plane u zemljama oko Dubrovnikai u Eo- 
navlima. Petar Pavlovié naslijedi oca u posjedu konavoske áupe i Du- 
brovnik stane s njim ugovarati ustup Kooavala. 

Tada odnoãaji izmegju Dubrovnika i Petra bijahu prijateljski ; nu 
god. 1416 vojska Petrova, kojoj zapovijedahu Gjuragj i Stjepan Malobra- 
dovié i s kojom bijaSe turaka, dogje s granice u dubrovaéko Primoije. 
Gjuragj stane prijetiti dubrovíanima nazívajuéi ih turke ; zato se oní po- 
tnie Petru prostosrdaèno pisajuéi mu da nijedan gospodin bosanski ne- 
bijaèe nigda pisão njima onako «grublist*' kao ãto Gjuragj slugaPetrov. 
Iza toga dubrovéani stanu ugovarati s Petrom o ustupu Konavala, §to 
òinjahu i sa Sandaljem: zato izaberu viãe od jednoga puta poklisare k 
Petru i odlu(e jednom poslati mu dar od 200 dukata: to isto uòine i 
sa poklisarom njegovijem Brailom Tezaloviéem. On im baã napokon pri- 
je svrhe god. 1419 obeéa ustupitisvoj dio Konavala jer, kad kralj Stje- 
pan izruõi u Sutjesci dubrovòanima povelju dne 4 prosinca, tomistom pov. 
on potvrdi njima posjed i one polovíce ãto bijaãe Sandalja i one ãto im 
bijaãe ustupio Petar. U toliko svade se Sandalj i Petar megju sobom a 
to bijaãe pogibeljno i za njih í za dubrovõane porad turaka; zato ih du- 
brovòani svjetovahu na sklad i mir poslavâi poklisare k jednomu i drií- 
gomn. Kad oni pako poSalju posadu u grad Sokô, Petar ju nehtjede 
prímiti u svoju polovicu ; zato Sandalj navali na Soko s vojskom. Megju- 
tim Petar buduéi se uzneprijateljio Sultanom, vojevoda Isak turski san- 
d^ak gornje Bosne navali í òn s vojskom na njega, ubije ga i dade San- 
dalju drugu polovicu Konavala. Sandalj ustupi ovu drugu polovicu du- 
brovòanima, koji poveyom dne 20 Svibnja 1420 napomenuvèi rati ispo- 
vijedajuéi da su primili i drugi dio Konavala upiãu opet u dubrovaéku 
vlastelu svu porodicu Sandaljevu, obeéaju mu u gradu poMu, koja bija- 
Se prije vlastelina Vuka Sovica a iza toga kalugjerica Svete Marije a 
dríaãe se tih kalugjerica, baãtinu za 3000 perpera i jednu svotu novaca^ 
a da ée mu plaéatí kamatu od 5 po sto od druge svote §to bi pridr- 
2ali. 

Vojvoda Radosav bijaSe mlaejji brat Petrov. O njemu se zna da 
kad god 1419 bijaSe s vojskom na granici dubrovaòkog Primorja, ne 
dopusti da njegovi Ijudi uõine nikakve étete dubrovõanom; nu zgo- 
divSi se da bez njegova znanja neki njegovi Ijudi bijahu smeli i o- 
Stetili dubrovõane, naloái da se uõini istraga krivcima i da se vrati 
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dubrotianoffl odmah ono ãto se nagje. Ali iza smrti bratove Ràdosav 
pobttni konanrljane i dnige yude, eaiãte pomoó od turòina i potu2i sé kra- 
Iju bosanskomu; nu nagovorom i vojskom dubrovòanima otígje onda za 
rukom umiriti Konavle ; on ipak krene Trebiiyce na Eonavle, pak neufajuci 
niátíi od toga poSa^e poklisare Vlatka Tumrliéa i kneza Ostoju PaStro- 
viéa i zapitâ da cm poSalja sTOje poklisare k Sândalo da bi ovi sklopio 
8 lyim mir, i da bi se pako i oni s ttjim dogovorili. Dubroviani to 
i uèine i, da se lakãe sklopi ugovor, digna SYOji posadu iz Sokola. 

Tada Radosáv ustupnom poveljom dne 3 studenoga potvrdí vaa 
posjed Konavala, a dubrovõani sklope prijate\jstvo i savez s njim iati dan.. 
Mi 011 poalije nèhtjedé odobrítí ono ãto i^egovi stari i on bijahu utanaíilí! 
8 Dubromikoiiíi, nn opet sklopi prijate^stTO s njima. Pak dne 22 i 24 
travnja potvrdi ustup po 2upe konavoske uõinjen od Sanda^ja. Du- 
brovéani vei naumív imiti òd njèga i drngu polovicu Konavala, spo- 
razumiju sa Brailom u kojeg imadijahu dosta poyjereqja. 

S druge strane uhyahu doàta u Sandaija, te se i ^jemu preporuòe 
daobavi ovaj posao i priopée mu uvjete ustupa i to bijahu: 1. IStisuéa 
perpera da ée dati Radosavu a 12 tisuéa Sandalju. 2. Da 6e dati Ba- 
dosavu baStinu od 3000 perpera. 3. Da ée mu dati godiânjijeh 500 
perpera. Kasnije priopée druge uirjete ustupa t. j. : 1. Da ée mu dati 
8000 dukata. 2. Kuéu Ylkosaviéeyu. 3. baStinu od 3000 perpera. 4. 500 
perpera godiãiyih. 5. Za polovicu Sokola da ée dati obodvojici 3000, ili 
Sandalju 2000 a njemu 1000. Za zasluge Sandaija porad ustupa Bado- 
sava vlada poSa^e onomu poklisara Nikolicu Gunduliéa s darom. 

Nu iznenada pokaíe Badosav svoje neprijateljstvo dubrovéanima i 
UTTijedi teSko njihova kneza u Konavlima Pava Restiéa. Godiue 1422 posla 
Badosav obnoé pred utomikom od poklada Eneza Branka i junake iz Se- 
kola da skupe Ijude i da navale na kuéu kneza dubrovaékog. Ta navala 
zada dosta straha i ãtete knezu a dubrovaòkoj opéini povoda velikim tuíbam. 

Easn^e dubrovéani poãalju poklisare Badosavudase svrSi konaéno 
stvar o ustupu druge polovice Eonavala i pogode ustup za 14000 duka- 
ta. Nu porad odnoSaja Dubrovnika sa Bosnom i porad nezadovoljnosti 
plemiéa Badosavovib, stupi Badosav na trag. Àli pokazavãi se on blaSi 
god. 1427 dubrovéani nyeseca veljaée ustanove naéin razdijeljenja Eo- 
navala, te bi uzakonjeno da se ova polovica razdijeli na desetke a po- 
luotok Captat i Lug na polju na priloSke. Na 31 prosinca te iste gddi- 

ne Badosav dade ustupnu povelju. Dubrovéani mu dadu polaéu, „proto- 

4 b) 



— 58 — 

bistara^ Èorete, 13000 zlatnika i obve2u se plaéati mu 600 perpera go- 
diSojih. Stavivãi on u qih na kamata 6000 zlatnika oni se obveiu pla- 
éati mu 5 po 8to a upiãu njega i porodicu u vlastelu. 

BazdijeljeDje ove druge polovice Konavala uòini se na svrhu god. 
1428; Radosavu, Sandalju, kralju bosanskome, Brailu Tezaloviéu i dm- 
gim plemi6imaBadosavovimbiapredíjeyenonekolikozem]|je:ostalo bi raz- 
dije^eno izmegju op£ine, vlastele i puõana. 

Nekoliko godina iza ovog dogagjaja Badosav zarati se opet sa du- 
brovSanima: nu sklopi mir s lyima veé 25 listopada 1432. Ovaj mir bi 
slijedeée godine potvrgjen od njega i od kralja bosanskog Sljepana Tvr* 
tka Tvrtkoviéa. Po kasnqem pove^am od god. i 1437 1439 vidi se da 
sn dubrovSani vrãili uvjete ustupa a vojevoda IvaniS sin Radosavov po- 
tvrdi sTe ove uyjete god. 1442. 

Ovo steõenje 2upe konavoske bi posUednje raSireqe dubrova&kog 
zemljiãta. 



nf. 

Opis Novaca 

Zbirke Dubrovaòke GímDazije. 

Âko 86 ko bude iudio ovomu naslovu, kad vidi da mu gradivo ne 
odgovara, evo mu uzroka ãto me navede da opiãem bar povrãno ovo 
neSto novaca naSe male i neznatne zbirke. 

õoyjek inostranac koji stupa na ovu obalu da se upozna sa slav- 
nom proãlosti OYOga grada, uzalud traíi po i\jemu Sto bi ga u toj ua- 
mjeri rukoyodití moglo. Stupí li u gradski Muzej, kano ti u Iiram u- 
ngetnosti i príbjeíiSte znamenitíh ostanaka proãlosti, õudom se £udi vi- 
deéi ga svakoyrsnim Sarim peijem nareãena, megju kojim jedva da ovdje 
ondje íudno mu oko ugleda po koji trag domaée povqesti, te na njemu 
da otpoòine. Nemogu se zanijekati doista zasluge onijeh domorodaca, ko- 
ji se pòbrinuãe da onako lijepo i ukusno urede dvorane ovdaSnjega 
Muzeja, napunivãi ih prírodnim i umgetnim plodovima, da je krasota vi- 
gjetL Ali kako rekoh, to sve nama pari oíi, a uõena putnika ne zanima, 
jer je on toga vidio drugdje na velike ; on dolazi amo da prouéi naãu 
proSlost u lyezinim znamenitim ostancima i spomenicima. A kad tamo, 
ima se £emu i òudití videéi da je tugje kod nas na otaru, a svoje ko 
zna g4je zaba£eno 1 Tu ima neSto iz Amerike, iz Eine, iz 2apana i joã 
od drugdje, a od starodavnog Dubrovnika po sve maio, da ne re£em 
niãta. Uz nemamost za svoje, recimo iskreno, tugje ãaro perje nama je 
na teãki ukor. Da sakupljaige starina i spomenika naãe diõne proãlosti 
zahtqeva truda, velikog novca, po2rtvovaiya, ja ne bih ni rijeCi ; ali u 
gradu ima kod nelqjeh dosta lyepih zbirkâ novaca i drugih starina du- 
brovaèkih, a stari novd jugoslavenski pomiõu se po du£anima, i tu na 
mjeru ili na oko prodigu se po Sto po to, ili nagrgjeni i provrtani nakit 
su kapama 4Jevojaka iz okolice. Uz toliki uzhit da okupimo odasvuda 
Sto je naãe, da budemo svoji u svojoj kuéi, za to se ovdje joã duboki san 
spava. Osim gradskog tobo2njeg Muzeja, ovdje ima joã jedan hram gdje 
86 stiéu, õuvaju i u£e spomenici stare dobe. On je uzdrSan dríavnim 
troãkovima, a nema osobitih srestva da pribavlja unyetne starine svoga 
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ngestu. Evo polja í zgode da se ogleda rodoljubno srce! Ovome se za- 
Yodu pristoji bolje nego li drugome da bude iuvarom i tumaõem kako 
klasi<ínih tako i drevnih domaéih spomenika i svakovrsnih starína: taj 
hram jest dubrovaCka gimnaz^ja. Ne bí li se dakle naãao koji rodoljub 
da pokloni svoju zbirku novaca i dragib starína ovome narodnome za- 
Yodu, da se tim umnoíi ovaj prvi naã zafietak ? Ui ako i ne bi sve Sto 
ima, bar neãto, bar dvostruõke prín^erke ? Zmo do zma pogaéa, kamen 
do kamena palaõa, veli naSa poslovica. Oto je uzrok, to mi je nanyeni 
èto sam se nakanio opisati, ma i bilo u kratko, ova mala zbirkUt da se 
tim u isto doba pozovnem na rp^oljul^e on^eb DabroYòaiia kojim je dp 
proslavljenja svoje otaíbine, do korísti naãe sadaãiyosti i fiji^nue bada£- 
nosti, do SYOga ponosa! 

Iz raznih okolnosti nije bilo moguée ove godine opisati sve novce 
ove zbirke, grCke i rimske, jer nije bilo pri ntci dotifinih knjiga 
da se toòno opiSu ; a ostale, jer n^e vryedilo gubiti vrijeme opisom no- 
vih novaca svakojake vtiste i dobe. Zato sam ove godine opisáo samo 
novce dubrovaòke ; do ' godine 6n grõke i rimske. Ostalih novaca ove 
/birke navesti 6e se samo broj; a to da se vidi da su na svojemo mje- 
Btu §to se broja tiCe, dòõiín òd 1Õ51 hovaòa, navedenih u Programu g. 
187r-72,trudno da vrijedi koja stotina. Pri sakupl^jai^Q prímalo se fe ra- 
do svaSta^ jer — Darovnome konju zubi se ne gledaju. 



A. QtrSlá srebmi novel, 56, od kojib neki dobro saiuvani. U ove su u- 
raóunana i dva Partij^ka novca Gotharzesa i Vologeza IL 

B. Grõki bakteni novoi, S7. od kojih neki prili6ao dobro sa&avani, 

C. Orõki bakreni novcii .95, izlizani, baã nikakve vryednostL 

D. Bimski bakreni novci, 91, priliéno dobro saéuvani. Me^ju oviin 
1 zlatni Justina I; 1 srebrni J. Gezara i.Avgusta. 

E. Bimski bakreni novci, 135, izlizani, ,baã nikakve vrijeduostí. 

F. Bizatinskl novci, 6; 2 príliéno dobro s^&uvaoa, oBitala 4 idizana. 

0. Srpski srebrni novao Stjepana Uroãa I, u dobru stanju; 1 bakre- 
ni bngarski novao Asiena I ili Petra II, izlizan; 1 bakreni bnga^ 
ski Asiena I (?) ; i 2 srpska nova Obrenoviéa UI. 

H. Eotorska dva novca, l srebrni, 1 bakreni. 

1. Novci mletaòke slobodne dr2ave, 3 srebrna; 30 bakrenih razne do- 
be od nikakve vrijednosti. 
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J« NoTcl Gtormanljéi 12 srebmih razne veliCine i dobe ; 16 bakrenib. 
Ki Novoi Ânstrije, t j. 1 krii iqjeden; 14 srebmih novaca razne do* 

be; 51 bukreníh; 1 uspomeniéDÍ kositerni posrebren. 
I. Novoi franonski, 15 bakrenib, 1 nijeden. 
M. NoToi Talijaaski, 7 srebmih, 27 bakrenih. 
HL m. Novel jednom papinake dríave, t j. l novac srebm ; 1 uspo- 

meniiQi novac mali, a 1 poveéi; 9 bakrenih; 2 bakrena pavca slo- 

bodne driave Sv. Marina. 
N« Novoi roskii 3 bakrena. 

O. Novoi tnrski, 16 srebmih malih, hrcUavo satavanib 19 bakrenih. 
P, GFròki novi novoi, l srebm, 19 bakrenih. 
H* Novoi belíijski, 3 srebma, 6 bakrenih. 
B, Novoi engloiki, 9 bakrenih. 
8. Novoi portngeiíki, 7 bakrenih. 

T. Novoi ^]edÍDjonih driíáva Amtrike, 8 bakrenih, 1 nyeden. 
V. Novoi kiti^skii 18 ngedenib. 

Novci DubrovaõkL 

U opisivinju ovih novaca slijedio sam kronologiini njihov postanak, 
razdijelivãi ih u dobe. Nebuduéi ova zbirka savrSena, opis nije mogao 
biti strogo toCan, niti se je mogao upustiti u potaqa pitanja. O vreme- 
nu kovanja, prigode, ostalih okolností, toliko sam rekao koliko mi se 
£inilo dosta da se razumíje igihov postanak. U ovomu opisu bila mi 
je pri mci knjiga: „Die Miinzen der Republik Ragusa, beschrieben voo 
Norbert Dechant, Wien 1870;*^ i Opis nekojih vrsta dubrovaikih novaca 
Dr. Fr. Danila u Izvjeãéima Zadarske gimnazije god. 1860 i 1861. 
I. Doba novci bakreni od postanka dubrovafike drSave do konca XIII 

vijeka; 
II. Doba Novci srebmi od konca Xm do po£etka XVn vijeka; 
III. Doba Novci poveée vrste od poõetka XYII vijeka do propasti Dubro- 
vaòke slobodne driave. 

L Doba. 

Iz povíjeati je poznato da Pavlimir, 2upan Trebinja, hjeietí od 
Bogora, kneza Bugarskoga, nteée u Dubrovnik, komu haran radi gosto- 

Ijubivosti dozvoli kasnije Kovatí novac. „PavIimirus Rex Ragusinis 

cudendae pecuniae potestatem fecit . . . Obolus, quod parva esset moneta, 
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8ive etiam Foliaras, ut in Beformationttin Códice, vulgo minza vocabatur.'' 
(P. Serapb. Cerra Metropolis Sacra Ragusina, Prolegomena VoL I. Gap. VI.) 

Follaro 

I. Tr§ta. 

I. 1—11 Predák — MONETA - RAGVSn. Glava mladog Icralja (PavU- 
mira) ovjeniana lovor-vjencem ili diademom. Zadák — CIVITAS- 
RAGVSn. Vrata tvrdjave (Lawe) su tri mala tunijiéa. Pismena su 
latinska. Glava je ovim n Relief-u, na nekim manje, na nekim vi§e. 
Pismena sa ili izasebice ili rastavijena iza N; odakle tolike vrstí 
ovib foliara, o kojim potanje moída drugom prilikom. 

II. Trsta. 

I. 11 — 25. Follarí sliòni prednjim, nego 6to je glava malne ravna, na 
nekim veéa ili manja, viãe ili manje na jednu ili na drugu stra- 
nu; ovjeniana raznovrstno, osim drugih pomanjih razlika. Br. 13 no- 
si iisto MOETA (sic). (Ovih ima S9 primjeraka.) 

11. Doba. 

U XIII vijeku poõe se kovati srebmi novac, tako zvani — grosso.— 
Ov(^e nastaje pitauje da li su se prije kovali Hiperperi, kako tvrde mal- 
ne svi oni koji su se bavili dubrovaèkim novcima, ili — ^grossí — kako 
misli Dechant? Uplesti se ti ova raspru ne bi odgovaralo svrsi ovo- 
ga opisa, radí íesa izostav^am sve, i rado pristi^em uz mnieige De- 
chant-a. koga razlozi, cienim, moga se odobriti. Zato po kronologiònomu 
redu ide amo — grosso — pa u XVn vieku — grosso sottile — ili grossetto." 

Grosso. 

I. Treta. 

II. 1. Predak — S. BLASIV — S. RACVSII, polugotiõnim pismeni- 
ma. S. Vlaho u misniikoj koSulji po gròkom kroju i mitrom na 
glavi, a Ujevoj dríi ãtap, a desnicom pruienom, pod laktom koje u 
polju slovo R (agusa) blagosiva. Zadak — Spasite^ piknjastom o- 
sienkom oko glave, desnicom pruíenom dtjeli blagosov, a lijevicom 
pridríava knjigu Evangjelja na prsima. Do njega na polju podíeljeno 
IC — XC. Toliko polugotiina pismena, koliko ovaj monogram razlí- 
kuju se u 6 primjeraka pod ovim brojem u mnogim drugim pomanjim 
sitnicama. 

II. Yrsta. 

U. 2. Grossi sliéni prednjim, nego §to su pismena latinska. (3 primjerka). 
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m. Yrsto. 

II. 3. Isto kao br. 1., nego 6to pod lievim laktom Sveca u po^u mje- 
sto R jest liljaD, ili po Dechant-u mala kruna. 

lY. Tnta. 

IL 4. Isto kao br. 1, nego íto na prsima Sv. Vlaha bi kasnije nati* 
skana tvrdjavica su tri tungióa (simbol grada); a na zadku na pr- 
sima âpasite]|ja glava Sveéeva sa mitrom. (4 prinyerka). 

Mezzo grosso (mcuanino, medianiniim). 

Ob OYoma novcu pripovqeda Cerva: j,secunda moneta didtur me- 
dianinum, quia medius grossus est, valoris unias solidi cum dimidio ve- 
neti. In huias uno latere sculpta est, seu impressa cemitur capitis D.ni 
Jesu figura, in altera S. Blasii;" i ovo bi uiiiyeno, kako sam Cerva na 
drugom nqestu govori: ,ad commodiorem populi usum.^ 

IL 7. Predak hIESVS CHRISTVS goti£kim pismenima. Bradata i 

brkata glava Spasitelja, dugom kosom. 2êaãak — S. BLASIVS* RA- 
CVSU takodjer gotiikim pismenima; u sredi glava Sveca sa mi- 
trom koja dospjeva na trokut Tri pringerka pod ovim brojem raz- 
likuju se u drugim pomanjim sitnicama« 

Grosso sottile, Cgrossetto). 

Ovaj novac spada uprav m. dobi. Okolnost da se moíe sma- 
trati kao nastavak jur opisanoga -grosso-, jest uzrok da zauzima mjesto 
joâ u U. dobi. NajstarQi ove vrste rek bi da je godine 1600. 

I. Yrsta. 
U. 8. iVedoJ!;. — S.BLASIUS-RÂGUSn. Svetitelj u misniikoj koãulji po 
novom kroju, mitrom i osienkom oko glave, desnicom pruíenom dieli 
Wagosov, a u lijevoj dríi grad i ôtap. Zadák. — TVTA — SALVS. 
Spasitelj desnicom pruienom blagosiva, a u Ujevoj drM krug]|ju ze- 
maljsku povrh koje krst Najstarqi od 7 primijeraka ove zbirke jest 
g. 163-, pa 1650, 1660. 1658 (?), a na ostalim je godina izlizana. 

n. Yrsta. 

II. 9. Isto kao br. 1, nego Sto su slijedeéega vijekatj.jedan god. 1749, 
1757, 172 — ; a na ietvrtomu godina je na po izlizana. 

Ovoj n. dobi pripada kovanje bakrenoga novca, neke vrste foliara 
koju malne svi koji su se bavili novcem dubrovaõkim uvrstiãe u I. dobu 
mecyu ostale follare. Philippus de Diversis de Quartigiani» govoreé o 
novcima svoje dobe (1434) kaíe: „Tertia moneta ramea est: in istius 
una parte R, in altera caput hominis videtur insignitum ad imaginem 
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antíquarum monetarum ramearum, qnas feges seu iroperatores CoDstan- 
tlnopoUs, seu Romani antiquitas fundebant, earum namque grandis abun- 
dantía Ragusii solebat esse." Po qjemu ovaj foUaro mora spadati u po- 
lovÍDu XV. vijeka. Dechaut pristaje uz ovo mnienje, zanj ovaj R-Typus 
jest tako toèno i yjeãto izrazen da nije moguée staviti ga uz ostale 
foUare, ili kako mnogi ho£e prije od sttuh. Oosp. Martecchmi, kojí se 
rado i uspjebom bavi poviesti rodnoga mu grada, tvrdi odluSno daje ovaj 
nigprvi novac kovan u Dubrovniku. NovejUja )oi n ovorj sfcrucí ja niti prí- 
stajem uz jedno, niti boéu da za sada pobijam protívno muieiye. Samo 
6u iztaknuti neke sumiyive toike s jedne i s druge strane u ovoj ra- 
spri. Philippus de Diversis uvrstiva ga u novce svoje dobe; govori po- 
tanje ob ovomu, a ni njeii o follarima prve dobe; doiiia Gerva navadja 
stare, a ob ovomu ni r^eíi. Poprsje òoyjeka zaogmuto togom na ovom 
foliam, kao i samo B (agusa?) gotiSkò bili bi dokazom da je stariji od 
oBih na kojim pokraj mlade glave iovjei^e iita se cielo ime grada. Ovo po- 
prsje naliii viSe onim rimskih i bizantínskih novaca n^o onim ostalih fol- 
iara. Glava sa kacigom na n. Vrstí naliti veoma starim novclma grékiin 
i rimskim. Ova vrsta napokon jest dosta riedka prema follarima opi- 
sanim I. 1, — 25, fito bi znaíilo da je starija. 

L Yrste. 

n. 10. Preãak. B gotiiko medju ietiri zvjezdice. Zadàk. — Poprsje 
iovjeka prema desnoj; glava oyjeniaaa na prinyer rimskih Gareva, 
o^jeéa sakupyena na desnom rameou. (5 prínyeraka). 

II. Yrsla. 

II. & PredaL — BA6VSA. Popr&ye mladog õovjeka sa kacigom na gla- 
vi, i sa oklopom. Iza ramena prodire vrh ãtapa, koji dospjeva na 
li^an. Zadak. — Obi£ajni simbol grada; sa svake strane do viãjega 

tun^jiéa B — A. (1 prin^erak). 

m. Trsta. 
n. 11. Pireãak. — MONETA — RAGVSII. Ovjenòana glava õovjeka 
prema lijevoj, malne ravna^ puno manja nego na svim prednjim fol- 
larima. Zadak. — GIVITAS — BAGVSIL Simbol grada sliòan pred- 
njima. 

111. Doba. 

U ovu dobu spada poveéa vrsta novaca od si*ebra, t. j. Artiluk 
(*Altíliik-6 para, turska rije6 skovana po -Beschluk- novac vrijedHOSti 
od 5 para) O njema govori O. Gerva : »6rossus triplex, quem Artilucum 
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vocant, civitatis Rigae nnmus est, at Ragusii anno MDXCII signaii coe- 
pit, Sigismundi III. Poloniae Regis permissu adeoque eiusdem regis et 
nomen exhibet et imaginem." Engel u svojoj povijesti ; ;,Geschiclite des 
Freistaates Ragusa" S. 147 kaíe da je takodjer Sigismimd kralj Ugarski 
(1387 — 1407) dozvolio Dubrovniku kovati novac (Artiluk) sa svojomsli- 
kom. Dechant u gori navedenomu djelu odluCno nijeòe da se je igda u 
Dubrovniku kovao ovaj novac, i tvrdi da Ârtiluk dubrovaèki nije nego 
poljski novac, koji imaSe tek takodjer u Dubrovniku. Òetiri ovaka tobo2- 
nja Artiluka ima na§a zbirka. (U. 12. 14.)t.j. god. 1592, 1586. anadvama 
godina je izlizana. Tri 8U poljska Sigismunda III. a (etvrti (br. 14) ta- 
kodjer poljski istoga kralja, grada Rige od god. 1592. DubrovaCkijeh Ar^ 
tiluka ima dvije vrste, t. j. sa slikom Sv. Viaha na pretku, a na zatku 
napis grada Dubrovnika CIVI RA6V. Ovaj je pravi dubrovaèki Artiluk, 
kovan po poljskomu god. 1627 i naprijed. Druga vrsta nosi napis i sli- 
ku kralja Sigismunda na pretku, a na zatku napis grada Rige, u svemu 
slièan Artiluku ovoga grada, nego Sto je puno lagnji od onoga, maine 
za po, i Sto je s jedne strane zavmut, da se razlikuje od Artiluka gra- 
da Rige. Ovi su dosta ríjetki, jer dobar dio toboínjih Artiluka sa napi- 
som grada Rige nijesu dubrovaôki, nego onog grada. Dechant moída nije 
imao prilike príspodobiti dosta Artiluka grada Rige, i za to ne vjeruje 
da ima ovih novaca. 

Perpepo (Hiperpero). 

Odakle ovo ime, lis sub iudice est. — On iznosi 12 dubrovaòkih gros- 
setti. Bi kovan iza velikog potresa god 1667. 

I. \rsta. 
11. 13. Predak. — TVTA — SALVS. Spasitelj u lijevoj dr2i krugluze- 
maljsku, a desnicom pniáenom blagosiva. Sa svake strane zaokruáu- 
je ga pakruánica zvjezdica. Zadak. — PROT. RSIIP. RHAGVSINJE, 
Svetitelj u misniékoj odjeói desnicom pruáenom dijeli blagosov, a 
lijevicom pridráava Stap 1 grad. Do njega na polju podijeljeno S* — -B- 
a pod ovim podijeljena godina 17-33, na jednom primjerku ove zbir- 
ke, a na drugom 17-34. 

n. Vrsta. 

11. 15. Dva perpera god. 1801 i 1802 sliõna prednjim, nego Sto su manji 
i surovijega kalupa, i Sto na onomu god. 1801 pod nogama Svetitelja, 
anaonomu god. 1802 pod nogama Spasitelja èita se malenim stovi- 
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ma A. ObAd. Na obadvama P od REIP radi podebljene i vanka 
pokiiôene noge na prvi pogled (ini se R, te bi mogao nevje&ta zavesti. 

lU. Tnta. 
ÍI. 16. Dva perpera, jedan od kojih god. 1803 (prividno 1805), a na 
drugomu godina je izlizana. Kako Dechant tvrdi (str. 84 gorípome- 
Dutoga djela, onaj prividni 5 nije nego 3 na gonyem kraju izlizan. 

Bfezzo Perpero. 
Ovaj novac bi kovan god. 1801, i po SYOJ prilici samo ove. 
II. 17. Predak. — PROT. REIPV. RHACUSH 1801 — S. Vlaho kao na 
perperima. Zadak. — GROS |SKTTI| VI, sve medju dvijeizpletene 
granóice lovorike. Ealup je dosta siirov. (3 primjerka). 
Dechant i Danilo biljeieuovim perperima pogrjeãkuuP od REIPV 
te èitaju REIRV. Oni su opazili podebljenu i vanka pokuòenu noguodP 
u REIPV, doõim P od PROT jest sasvim sliéan onomu od REIPV. Ako 
se ova dva toboJnja R prispodobe sa pravim R ovoga napisa, vidi se 
medju njima velika razlika, te mogu samo za 6a8 zavesti. 

O slijedeéim srebmim novcima òujmo Ot Cervu: „01im denarii XXIV 
Dacatum constituebant, deinceps XL denarii pro ducatu haberi coeperunt, 
quod nunc etiam in usu est, dicebatui:que Ducatus aareus. Verum numus 
buiusmodi, qui denarios XL continet et iam usum habet, sicut etiam scn- 
tatas numus XXXVI denarios continens, et medius scnfatus continens 
XVin denarios, huius saeculi (XVIII) initio cudi coepti sunt, nam antea 
commentitia numismata erant. Paucis autem abhinc annis numi XL de- 
narios continentes vulgo Tallari, alii Divi Blasii, alii Reipublicae Recto- 
ris imaginem ex altera parte exhibentes, ex altera Reipublicae insígnia 
signari coepere.'' Iz òesa slijedi da mezzo scudo (medius scutatus) vri- 
jedijaSe 18 grossi, sendo (scutatus numus) 36 gr.; a ducato d' oro (duca- 
tus aureus) 40 grossi. Kasnije bjeée kovan Tallero po 60 gr. sa slikom 
Sv. Vlaha i Rectora Republike. Od ovih vrsta novaca bi po svoj prilici 
najprije kovan mezzo scudo, i to god. 1708, 

niezzo Scudo. 

II. 18. Predak. — ♦ TVTA — SALVS — SPES — ET — PRAESIDIVM. 

Spasitelj u obiònom poloáaju u pakruánici zvjezdica. Zadak. — 

♦ PROTECTOR — REIPVBLICE — RHAGVSINE. U sredi S. Vlaho 

kao obièajno. Do njega na polju razstavljeno S — B, a pod ovim 17—48. 

Scudo. 
II. 19. Prednjemu veoma na pretku i na zatku sliian uz koju malu 
razliku u pismenima. Godina je takodjer 17 — 48. 
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Ducato. 

II: 22—25. PredaJc. — DVCAT. REIP. — RHÀGVSIN, sa grbom nad 
kojim kruna sa krstom na vrhu. Iza grba prodiru dríak i vrh pre- 
krStenih maòa i áezla. Zaãak. — TVIS A- DEO* AVSPICIIS* Sv. 
Vlaho kao obiCajno. Na polju u sredi S — B a pod ovim 17 — 97. 
Do noguh Sveca G — A. Õètiri primjerka ove zbirke iste god. 1797 
jesu svi drugog kalupa. Dva na pr. nose napis RHAGVSIN, a dva i- 
madu joãjedan E prikraju; dva izpod grba imadu malenim pismeni- 
ma A — O, a dva niSta. 

Tiílin ill Tallero Rettorale. 

Viêlin jest turska rijeõ — Altimischliik, — kojoj je ispala prva slovka a 

— mischlúk — bi pokvareno u viílin. U trgovini vrijedijaâe koliko ovaj 

turski novac, odatle mu i tursko ime. 

Prvi viálin bjeSe kovan god 1725 sa poprsjem Sv. Vlaha. Od god. 

1743 unaprijed biovo zamjenjeno sa poprsjem Rektora Republike, odakle 

mu takodjer ime Tallero Rettorale. 

IIL 1. Predak — DVCAT- ET- SEM - REIP- RHAC- 1747. Grb sa 
krunom kao na dukatu ; iza grba prodiru dríak i vrh maõa i 2ezla. 
ZadaJc — RECTOR- REIP- RACVSIN sa poprsjem Rektora Repu- 
blike u sluíbenoj odeídi i dugom vlasuljom. 

III. 2. Slièan prednjemu god. 1769, sa neSto razliòitim grbom. Na pret- 
ku pod grbom, na zatku pokraj ramena Rektora malim pisme- 
nima rastavljeno M — D. Dechant fstr. 105) kaáe: ;,Viálin vom J. 
1769. nicht nachgewiesen." Na§ bi dakle morao biti rijedak primjerak. 

IH. 3. Sliéan prednjemu god. 1771, nego Sto mjesto M — DnosiG— A. 

Soldo. 

U ovo treée doba kovaãe se takogjer — soldo — ili — soldino, — 
mjesto foliara, koji maio po maio bijaSe izgubio svoju vrijednost. Mnijenje 
Gosp. Dr. Danila (Programma dei Ginnasio dl Zara 1859-60 pag. 186) 
da sejetj. zamijenio — foUaro — sa — soldo — «dopo V época dei grande 
terremoto (1667) ponendo le mura delia ricostruita città sotto la prote- 
zione immediata dei Santo Patrono," uz koje mnijenje pristaje i Dechant, 

jest veoma priliõno, jer se oslanja na poloáaj Sveca na ovomu novcu. 

I. Vpsta. 
(Soldo bez godine) 
IIL 4—5 PreãaJc — CIVITA— RAGVSI PA. Poprsje S. Vlaha do pojasa iza 
mira grada sa mitrom, i na br. 5. saosjenkom; do lijeve mu §tap de- 



snicom pruienom blagosiva. Zadak. Spasitelj desiúcom blagosiva a 
a lijevoj dr2i kmgk zema^skii; tíkolo qjegii da 10 afjindica;. napo^u 
sa svake strane mali grb. Ono PA iia RACVSI, keje nifdje ne nalazim 
navedeno, (sasTim* da aije dost» toSao, ne bi U mogio bití PÁ(troiia8) ? 

U. Trt ta. 
(Soldo sa godiiioin> 
III. 6--7. feto kno predDji god. 1712; DL 8. god. 1731; HL 9. god. 
176—; UI. 10. god. 1762; UL 11. god. 1770 (2primjerka);ni. 12. 
god. 1790; III 13. god. 1791 (4 prinuerka); QL 14 god. 1795 (9 prímjer- 
ka); in. 15 Soldi 10 izlizanem godiaom. 8tí ovi soldi razlikuju 
se me4ju sobom, neki na zatku pod nogama Spasite^a imadu M^arneki O. 

He^sanino (bakreai) 
Oybj novac bi koTan samo god. 1795 i 1896. 

L Ynta. 
m. 16. P^eãak — FROT* BEI? — RHACVSINE. 8. Vlaho kao obidú- 
Do. Na polju podrjeyeno 17—95. Zadàk — DEV8* REFUG* — > ET. 
VIRTVS. Spa8ite\j kao obitqno. Pod nogama mu O. 
IIL 17 — ia Mezzanini (8 na broju) iste godine. 
in. 19. Mezzanini (7 na broju) ove ili aiyedeée godine» hrdjavo sa&itani. 

IL Tnla. 
m. 30 — 22. Mezzanini isto kao br. 16 siyedeée godine 1796. 

NoTae Qspomeniéni. 

Ood. 1707 prigodom gradjenja Grkve S. Vlaha, koja godinupri- 
J6 bijaSe pogorjela, bi kovan slijedeéi uspomenifini noTac. 
IIL 23—24 Predak — PROTECTOR- REIPVBLICJE- RHAGUSIKiE. 

Na polju S. Vlaho kao obiCajno ukusnim utiskom a do njega -S*— 'B' 

Zadàk : 

+ 

ECCLESIA 

D. BLASII PBOT. 

REIP- DIE- IIA FESTI 

PENTEC. 1706 NOCTV 

BNO mCENDIO C0N8 

VMPTA ET EX- S- C- PRO 

EA MAGNUICENTIUS 

INSTAVRANDA FVNDI 

TVS EVERSA FVERVNT 

HIC JACTA PRIMA 

FVNDAMENTA 

DIE 15 IVNU 

(3 prímjerka a naàoj zbirci) 
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íz ovoga Opisa vidiée rodoljubni Dubrovíani, kojim novcem nije 
nipofito zastupana ova zbirka, kojim slabo, a kojim bi mogla bolje. Evo 
im prigode da pokaíu koliko maré za Bvoje I Nadam se da 6u joã do 
godine imati prilike baviti se totoqe ovim nijemim spomenikom ojiho- 
ve proSlosti. 



(jx^em da go«p, Tites Beftetar Kotaareki Xapetan ima l^epa i sasTim savr- 
ãenu zbirka dabrofaõkih novaca, i da se ban odavna opíBom ove. Õniem tako- 
g|er da gosp. Martecdúni aanjerava iedati u 8?oma -Almanacco- doãaste godine opis 
bogate i akusno wregjene syoje sbirke. .Nastoja^je ovih Rodo|juba zAsluíuje javno pri- 
snai^e. Bilo bi samo fte^eti da lyiboT rad bude pristupan i braói nam preko Yelebita, 
koja toliko zanima dabrovaCka poy^est. 



Fr. BnUó. 



V. 
Skoiske Vijesti. 



Uòiteljski Zbor. 



1. Feriòió Josip, vitez Beda Frane Josipa, upravite\j, uòio jeSrpsko-hr- 

vatski jezík u 3 i 6 razredu, 6 sati na nedjelju. 

2. Eobenzl Josip, profesor, glavar VIII. razreda, uíio je Latínski, Grtki 

i Nemaõki u 8 razredu, Grõki u 4; skupa 17 sati na nedjelju. 

3. Skurla Stijepo, sveStenik i poéasni kanonik, (uvar iiove gimn. knji2- 

nice, kateketa za cijelu gimnaziju, u6io je Vjeronauk katoliôke 
uòenike svih 8 razreda, 16 sátí na nedjelju ; a uz to i Srpsko - hr- 
vatskí jezik u 4 i 7 razredu 4 satã na nedjelju; od poéetka ãkoL 
godine do 14 Lipnja. 

4. Etidmani Fetar, profesor, zastupnik na Saboru Dalmatinskome, dopi- 

sujuéi (lan Jugoslavenske Àkademije Znanosti í Umjetnosti u Za- 
grebu, i Uéenoga DruStva u Biogradu, glavar VII razreda, uCio 
je Srpsko - hrvatski jezik u 8 razredu, Latinski u 7, Gréki u 6 i 
5 razredu, skupa 17 sati na nedjelju. 

5. Vuõetió Antun, uòio je Zemljopis u 1, 2 i 3 razredu, Povyest i Ze- 

mljopis u 4, 5 i 8, skupa 17 sati na nedjelju. 

6. Pasarió Vicko, gimnazijalni uõitelj, glavar VI razreda, uòio je Nema- 

6ki u 4, 5, 6, i 7 razredu, Latinski u 6, skupa 17 sati na nedjelju. 

7. Bulió Prano, sveStenik, gimnazijalni u6ite\j, glavar III razreda, èuvar 

stare knjiénice i zbirke starijeh novaca, uiio je Latinski u 3 i 5, 
Gròki u 7, Srpsko -hrvatski u 5 razredu, skupa 18 sati na nedjelju. 

8. Botteri Stijepo, namjesni uõitelj, õuvar Fizikalnog Kabineta, glavar V 

razreda, uéio je Matematiku u 4, 5, 6, 7, i 8 razredu i Fiziku 
u 7 i 8, skupa 20 sati na nedjelju; a od pola II. Semestra nije 
uòio Matematiku u 4 razredu, dakle 3 satã manje na nedjelju. 

9. Eaznaõió Dr. Ivan, namjesni uèitelj, u£io Logiku i Povijest u 7 raz- 

redu, Talijanski jezik u l,2i3 razredu; a od 15 Lippja do svr- 
ãetka godine mjesto talijanskoga u 1 razredu, u(io je Srpsko -hr- 
vatski jezik u 4 i 7 razredu, skupa 17 sati na nedjelju. 

10. Gagliuffl Ivan, namjesni uõitelj, uôio Psikologiju u 8 razredu, Po- 

vijest u 6, Talijanski jezik u 4, 5, 6, 7 i 8 razredu skupa 17 
sati na nedjelju. 

11. Hrdalo Stijepo, sveãtenik, namjesni uíitelj, glavar I razreda, u{io Latinski 

U 1 i 4 razredu, Srpsko - hrvatski u 1, skupa 18 sati na nedjelju. 



— Ti- 
la. Ukas Ivan, namjesni uéitelj, òuvar Prirodoslovne Zbirke, glavar IV. 
razreda, u5io Prirodoslovje u 1, 2, 3, 4, 5, i 6 razredu, Mate- 
matiku ii 1, 2 i 3 do 15 Lipnja, skupa 21 sat na nedjelju;a od 
tada do svrSelka godine, mjesto Matematike i Prirodoslovja u 1 i 2 
razredu, imao je Matematiku u 4 razredu, skupa 15 sati na nedjelju. 

13. Zglav Mato, namjesni uéitelj, glavar II razreda, uòio Latinski i Srp- 

sko-hrvatski u 2, Grõki u 3 razredu, 17 sati na nedjelju. 

14. Modrió Josip, namjesni uõitelj od 19 Svibnja, u6io Prirodoslovje i 

Matematiku u l i 2 razredu, Talijanski jezik u 1, krasopis za 
uCenike 1 i 2 razreda, skupa 15 sati na nedjeljti. 



M. P, Pravoslavni Parok g. Jôvan Novakcvió predavao je napose vjero- 

nauk uõeniciraa gréko-istoène crkve. 
g. Tolentino Jakov, predavao vjeronauk uéenicima izraelièanima. 
g. Eosíé Baldo, u(itelj gradske uCione, uòio je krasopis u ovome zavodu 

za jedan sat na nedjelju, i to do svrâetka Lipnja mjeseca, a od 

tada do svrâetka godine zamijeni ga namjesni uòitelj Modrió, bu- 

duéi se on odrekao. 
g. Bíz2Saro Vjokoslav, uôitelj muzike, u(io je u zavodu pojaoje 23 uòe- 

nika za dva satã na nedjelju, i to do 21 Lipnja. 



B. 

Uõevna Osnova 

x^a C. K. Dubrovaôkoj Gimnaziji skolske godine 1874-75. 

Donja Grimnazija 

L Razred. 

Vjeronauk. 2 satã na nedjelju. Eatoliòki katekizam Regens^burske Diecezi. 

Latinski jezik. 8 sati na nedjelju. Uéili se oblici samostavnikâ, pridav- 
nikâ, zaimenâ i glagolâ s poglavitijem primjetbama, i dotiònijem 
vjeábanjima. Tumaòilo se o pofegjenju pridjeva i o õesticama, i joá 
koje lakSe pravilo skladnje po prigodi — Slovnica V e b e r a — 
Vjeábanje* u obostranom prevagjanju po Diinebiru — Jedna za- 
daéa ãkolska a jedna domaéa na nedjelju. 

Srpsko-hrvatski jezik. 4 satã na nedjelju. Poglavite stvari o glasoviraa i 
o oblikoslovju, pa âtogod i o glagolu po slovnici Danilovoj. Òi- 
tanje izabranih komada iz Õitanke za I i II Razred: viâe pjesama 
nauòilo se na pamet; svake nedjelje ãkolska i domaéa zadaca. 
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Tàlijanski jezik. 4 8ata na ne^je^u. Slovnica Mottura-Parato; or- 
toepija, pa do glago^ja ukljuõno. Prevagjapje sa gramatikalnim raz- 
lagaTijem iz Libro di leitura, i nauiilo se na pamet viãe komada, 
2 gkolske a 2 domaée zadaée svaki mjesec. 

Zefnljopis. 3 satã na nedjeiju. Matematíini, prirodni i poUtióki Zemljo- 
f)is — po ZeiuIjopiBnoj Poéetnici. 

Prirodoslovje. 2 satã na nerije^ju. Sisari, ptice, vodozemci — po Pokorny-u. 

Maimnatika. 2 satã na nedjeiju. Baèunica: 4 prva raCuna sa cuelim i 
slomcima. O desetKnim brojevima i slomcimu ; o dijeljivostí brojeva. 
Mjerstvo: Od pravca do èetverokuta — Po Moòniku. 

IL Razred. 

VjefvnmfL 2 satã na nedjeiju. — Liturgika po Balenoviéu. 

Latinski jezik. 8 sati na nedjetju. Iz Veberove Slovnice : Oblici ma- 
nje obiõnih i neprayilnijeh glagola; o izreci Accus. et Nomin. cum 
Infin.; o participijalnoj izreci; o porabi gerundijà, i supinâ; o yez- 
nicima i vremenima u oyisnijem izrekama ; o porabi Akuz. i Dat — 
Prevagjai^je iz Veberove Õitanke do svrhe. Koja se lakãa prí- 
povjetka na pamet nauèila. — 8 pismen^eh zadaéa na mjesec. 

Srpsko-hrvatski jeeík. 4 satã na nedje^u. *— Opetovanje oblikâ: nauCila 
se teorija glagola i neãto o tvorbi rijeòi. Iz Sintakse : o porabi naj- 
vaínijih predloga, drugoga i èetvrtog padeáa — po Danilovoj slov- 
nici. Citalo se nekoliko izabranijeb komada iz Veberove Õitan- 
ke uz gramat. opaske. Nauéilo se na pamet 8 pjesama: 8 zadaéa 
pismenijeh na mjesec. 

Tàlijanski jezik^ 4 satã na nedjeiju. — Od tvorbe glagola trpnijeh do 
veznikâ, pogl. VIII slovnice Mottura-Parato uz dotiòna vjeí- 
banja. Õitanje i prevagjanje iz II dijela Antologije odregjeue za ovaj 
razred, Naiièilo se na pamet nekoliko kratkih pjesniica ; 2 zadaée 
na nedjeiju. 

Zemljojns. 3 satã na nedjeiju. — Prirodni i politiéki zemljopis svih stra- 
na zemlje — po Zoriéicu. 

Prirodoslovje. 2 satã na nedjeiju. — ílivinarstvo ; ribe, pauci, stonoánir 
ci, Stipavci, raci, crvi, kukci, mekuSci, bodljaci, po Pokorny-u. 

Matematika, 3 satã na nedjeiju. Raéunica: Desetiéni slomci i brojevi, 
omjeri i razmjeri ; prosto i sloáno pravilo trojno; postotiéni raéu- 
ni— po Moéniku. 

Mjerstvo : o éetverokutu, pa do svrSetka Skolske knjige — po 
Iv. Pexideru. I Dio. 

III. Razred. 

Vjeronauk, 2 satã na nedjeiju, Biblgska povijeat \z Staroga Zavjeta, po 
Schumacheru. — Geografiéne vijesti Palestine po Skurli. 

Latinski jezik. 6 sati na nedjeiju. Opetovali se oblicL Od skladiye uéi- 
nilo se o porabi Padeza, Naéina, Participija, Gerundijà, Supina, po 
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slovn. Veberovoj, sve nz dotí6na yjej^banja iz zadaéa hrvatskih 
po J. Jurkoviéa I-II Dio. Proéitala se I i dobar dio XI. Kiyi- 
ge iz Historiae Antiquae Hoffinanna uz gramatikalne i sintaktítne 
opaske. Nauèilo se nekoliko komada na pamet. 1 zadaéa ãkolska 
lia uedjellju, 1 domaéa svakih lõ dana. 

Grdki jezik, 5 sati na nedjelju. — Oblici do glag. na mi, po Slovnici 
Gartius-a prev. od Petra(iéa, uz dotiéna vjeibanja iz Schen- 
klove Õitanke prev. od Petraéiàu — PoòamSi od II. teíaja 2. 
pismene zadaée na n^jesec 

Srp.sko-hrvatsH jeaik. 3 satã na nedjelju. — Gramatiki^ Â. V e be r a ; 
glavna pravila skladnje, osobito glagola, sa dotiènim yjeíbanjima — 
Citanje izabran^eh komada iz Õitanke Veberove uz gramati- 
kalne opaske; nauéilo se na pamet do 10 pjesama, 3 zadaée pis- 
mene na n\jesec. 

Talijanshi jeaik, 3 satã na ned,ielju, — Od logiènijeh éesti govora do 
Pogl. IX o usklicima — po novoj slovnici Motture i Parata uz 
dotiéna vjeíbanja. Prevodi i éitaiije iz 3. dijela Õitanke. Nauéilo se 
na pamet nekoliko pjesama iz iste Õitanke. — Svakijeh 8 dana 1 
âkolska zadaéa, a svakih petnaest I domaéa. 

Zemljopis. 2 satã na nedjelju. Zemljopis i statistika Monarhije Âustro - 
Ugarske. — po Matkoviéu. 

Friroãoslovje, 2 satã na nedjelju. I. polugod. Rudoslovje po Vukaso- 
viéu ; O sustavima, o razdijeljenju ruda s opisivanjem najvaánijih. 
n. polugod. Biljarstvo, po Pokorny-u: Cutoslovje, udoslovje jav- 
no — i tajnocvijetaka — U opce o Sustavoslovju. 

Matematika, 3 satã na nedjelju. — Rnéunica: Trojno pravilo, uzmnozi 
ikorijeni. — Druãtveni, sloieni, postotni, roéni i suvezni raéun. Sa- 
stav^ene kamate — Nauk o sastavbama — Mjerstvo : o kruinici, hit- 
nici, pakruinici i kosatici — sve po Moéuiku. — 

lY. Razred. 

VjeronauL 2 satã na ne^je^ju. Biblijska povijest iz Novoga Zavjeta, i)0 
Schumacheru. 

LaiinsJci jeeik 6. sati na necyelju. — Skladnja, slovkomjerje i stihotvor- 
stvo. — Slovnica V e b e r — Õitanje 2 prvih knjiga de Bello Gal- 
lico G.J. Gaesara, i nekoliko elegija TristiumP. Ovidia, i Me- 
tamorphoseon — Nauéilo se na pamet nekoliko boiyijeh ko- 
mada — Õetiri zadaée ãkolske, dvije domaée na mjesec. 

Crréki jezih. 4 satã na nedjelju. Od neéistijeh glagola sve do konca eti- 
mologijefpo Curti us-u), sadotiénijem yjeíbanjima (po Schen- 
k e 1 - u). Dvije zadaée na mjesec. 

Srpsko-hrvatski jezik. 3 satã na nedjeyu. Pravila skladnje slaganja i 4)6- 
lovanja iz slovnice Vebera, s dotién^em vjeíbanjem iz éitanke is- 
toga za IV razred. — Uéei\je na pamet pjesniékih ulomaka sadr- 
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zanih u istoj — Svakih osam dana jedna Skolska zadaéa, a svakib 
* petnaest jedna domaéa. — 
Tàlijanski jezik. 3 satã na nedjelju. Nastavak skladnje po slovnici M o t- 

tura i Parato — Citanje Boschetti-a sa opaskam i tuma- 

(enjem. âkolske zadaée 4 na mjesec, domaée 2. 
Nemacki jezik^ 3 satã na nedjelju. Sklanjanje iinena, pridavnika i zaime- 

na, Stupnjevanje pridavnika. Slabi i jaki glagoli sa dotiõnijem vjeá- 

banjima, po Kobenclu. Drugoga polugodiãta 6 zadaéa na mjesec. 
Zemljopis i Povijest^ 3 satã na nedjelju. Stari Vyek. Povijest Istoka i 

Gréke do rasapa Macedonsko - Persijiske dráave. — Koráinek 
Prirodoslovje, 2 satã na nedjelju. I. polugod. Zemljoznanstvo po V u k a- 

soviéu. II. polugod. Sistematika biljarstva, po èuleku. 
Matematika. 3 satã na nedjelju. Aritmetika racionaina. Sustavi brojni 

Temeljni raCuni sa desetiõnim i algebrajiCkini cijelini brojevima. [)i- 

jeljivost brojeva. Obièni desetièni i suvezni ulomcL — Omjeri i raz- 

rajeri — po Moiniko. 

Goruja Gimnazija. 

y. Bazred« 

Vjeronauk. 2 satã na negjelju — Iz dogmatike po Marti nu: O pred- 
krStjanskoj objavi. — 

Latinski jezik. 5. sati na negjelju — Opetovanje skladnje po Veberu 
uz vjeábanja iz „Zadaca Hrvatskih*' J. Jurkoviéa I-II Dio — 
Proòitao SC Ciceronov Laelius, sive de Amicitia, po Klotzu, uz sin- 
taktiõne opaske; nekoliko izabranih komada iz Tristia i Metamor- 
phosfon Ovidia po Grysaru, uz opetovanje slovkomjeija i stihotvor- 
stva — Bolji k()m:idi nauõili se na pamet — 1 zadaéa Skoslka na 
negjelju, 1 domaca svako 15 dana — 

Gréki jezik. 5 sati na nedjelju. Citanje iz Ksenofontove Anabase I, II, 
lU, IV, po Schenklu; izOmerove Ilijade (Hochegger) knj. I, 11. 
Po Curtius-ovoj slovnici glagolji na mi i nepravilni (§§. 307-327) ; 
skladnja §§. 362 - 406 ; iz Schenkl-ovih vjeábanja 85 - 99 ; iz siiita- 
tiékijeh 1 - 6 ; 2 zadaée na mjesec. — 

Srpsko-hrvatski jezik. 3 satã na nedjelju. Opetovali se oblici. Iz sklad- 
nje o porabi padeáa, i prigodno naèina i vremena po Slovn. Ve- 
ber-ovoj. — NeSto o stihotvorstvu po istoj Slovnici. Citanje i 
tumaéenje izabranih komada iz Velike Citanke, II. Dio, uz grama- 
tikalne i estetiéne opaske. Nauòilo se dosta komada na pamet: 
l zadaéa âkolska svakih 15 dana a domaéa svaki mjesec. 

Tàlijanski jezik. 3 satã na nedjelju — Proéitalo se iz Citanke Garrara, 
I dio, nekoliko izabranih komada u poeziji i prozi; prevadjalo se 
na hrvatski uz gramatikalne opaske a nekoliko se komada nauéilo 
na pamet — 3 zadaée na mjesec. — 
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Njemacki jezik. 3 satã na nedjelju. Glavna pravila skladnje — Koben- 
clova vjeábanja pored pravila ujegove slovnice, poglavito o teori- 
ji oblikâ, razstavljanja i sastavljanja rijeèi. 6 zadaéa na mjesec. 

Zeniljopis i povijest 3 satã na nedjelju. Stari vijek, povijest Rimska od 
utemeljenja Grada do 30 godine pr. Is.; po Koráiiieku — 

Pnroãoslovje. 2 satã na nedjelju. Fizika: Obéa svojstva tijelesâ. Luéba: 
poòcla, zakoni o luòbenim slu£eninam i raztvorbinam ; najvainija o 
orgaiiiõnoj luõbi. — Po Majer-Peksideru. — 

Matemática, 4 satã na nedjelju. Álgebra: uzmno2i, korijeni i logaritmi 

— Geometrija: planimetríja — po Moéniku. — 

YI. Razred. 

Vjeronauk 2 satã na nedjeyu. Obéa dogmatika; krstjanska objava — 

po Martinu. 
Latinshi jezík. 5 sati na nedjelju. Õitanje i prevagjanje Salustijeva 

Jugurthe — Iz Virgilija (Hoflfmauu) 2 Ekloge; izabranijeh ko- 

mada iz Georgikâ, í I knjiga Aeideu — Ciceronis in Gatilinam 

I-II. Na mjesec 6 zadaéa. 
Grèhi jezih. 5 sati na nedjelju. Õitanje iz Homerove Ilyade (Hochegger) 

knj. II, m, IV ; iz Herodota (Wilhelm) knj. VU. Iz Schenklovijeh 

sintatiòkijeh Vjeábanja 25-33 — Po Curti us-ovoj slovnici siu- 

taksa glagola (gl. 19 — 22). 2 Zadaée na mjesec. 
Srpsho-hrvatshi jezih. 3 satã na nedjelju. Opetovanje glavnijeh toòaka 

skladnje po gram. Veber-ovoj, pa o stihotvorstvu. Iz Citanke 

velike Dio 11 proõitali se najbolji komadi u prozi i pjesmi, a od 

ovijeh neki su se nauèili na {naoiet. Dvije zadaée pismene na 

mjesec. 
Talijanshi jessík. 3 satã na nedjelju. Citanje i tumaéenje izabranijeh ko- 

mada u prozi i pjesmi iz XVI. vijeka po Carrari: 2 zadaée na 

mjesec, 
NjemaèTd jezih. 3 satã na nedjelju. O skladnji nemaékoga jezika sa do- 

tiònim Vjeábanjima po Kobenclu; 4 zadaée na mjesec. 
Zetnljopis i Povijest 3 satã na nedjelju. Obéa povjestníca od poéetka 

srednjega vijeka do éetvrte dobe — po Koráineku, i odnosni 

Zemljopis. 
Priroãoslovje. 2 satã na nedjelju — Fizika: Geostatika, Hydrostatika 

i Aerostatika. — Statiéna i dinamiéna Muujiná. Kroz njekoje sate 

ãkole prvog polugodiSta i njeke sate izvanredne tumaéilo se naj- 

vainije o Anatomtji kraljeSnjaka. 
Matematika, 3 satã na nedjelju: Álgebra, uzmnoíi, korijeni i logaritmi, 

— odregjene jednaébe prvoga stupnja. — Geometrija: Kruínica, 
pakruánica, kosatica i hitnica -^ Stereometrija i ravna trigonome- 
trija po Moéniku. 
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Til. Razred. 

Vjeronauk. 2 satã na iiedje\ju. — Katolièka dogniatrka po Martin -u. 

Latinski jezih. 5 sati na nedjelju. — Õitanje Ciceronovijeh govora pro 
Milone^ pro Ligario, pro rege Dejotaro ; Virgilijeve Eneide (Hoff- 
mann) knj. I. II, III. — 2 gkolske, 2 douiaée zadaée na mjesec. 

Grcki jeeih 4 satã na nedjelju. — Uõinilo se iz Skladnje o porabi Pa- 
deia i Vremena po Slov. Curtius-Petraèiéa uz dotiéna vjeá- 
banja iz Schenkel-ove Chrestomathije. Õitanje izabranih komada 
iz Xenofontove Anabasis i Cyropodije. Proòitala se VII i Vm 
knjiga Dijade, i I i Vm Odiseje uz gramatikalne i estetiòne opaske : 
pismeno raspravila se poglavitya mnijenja o postanku ovih dvajuh 
Epos-a, i u opée ob homeriõkom pitanju. Proéitao se Demosthenov 
I i n govor proti Filipu uz opaske. 1 zadaéa Skolska a 1 doma- 
6a svakog mjeseca. 

Srpsko-hrvatski jezik. 2 satã na nedjelju. TumaCenje filologiêko i spore- 
gjivanje komada iz stare knjiáevnosti po I. dijelu velike Õitanke, 
uõeci napamet vaánije ulomke. Povijest stare dobe knjiáevnosti po 
po Novakoviéu; — 3 zadaòe na mjesec. — 

TalHanski jezik. 2 satã na nedjelju. Õitanje iz Carrarine Antologije 
XVIU vijeka. Na izust nekoliko komada Frugoni-a,Cassiani-a, 
Zappi-a. Knjiáevna povijest XVIII vijeka. 2 zadaée na mjesec. 

Nj&inaiki jezih, 3 satã na nedjelju. Opetovanje pravila Sintakse i dotié- 
nijeh vjeábanja po Kobenclu.— Õitanje i prevagjanje izabranijeh 
komada iz Mozartova ^Deutsches Lesebuch II Theil — 2 za- 
daée na mjesec. 

Zemljopis i Fovijest 3 satã na nedjelju. Povijest novoga vijeka t. j. 
od odki'i6a Amerike do carstva Napoleona L, po Koríineku. — 

Fmka. 3 saía na nedjelju. Obcenita svojstva — Spojnost i kemija — 
O Silama — Geostatika, hidrostatika i aerostatika — Majer- 
Pexiderov tekst za viSe Skole. — 

Matematika. 2 satã na nedjelju. Álgebra: Uzmnoíi, korijeni i logaritmi. 
— Odredjenje jednaõbe prvoga stupnja. Geometrija: Stereometrija 
i ravna trigonometrija, po Mo^.niku. 

Preduka Muãroslovja. 2 satã na nedjelju. Logika po prevodu Bec- 
ka- Pa cela, s izjasnenjem iz prevoda — kratki pregled povye- 
sti mudroslovja. 

YIII. Rascred. 

{u ovomu razredu bijaSe jo§ ove gaãme uèevni j^ik talijansh.) 
Beligione. Morale cattolica dl O. Martin nel L fiem.; e la Storia Ec- 

clesiastica di Fessl^r nel II. sem. 2 oi« per settimana. 
Latino. 6 ore alia settimana. Lettura di .quattro libri degli Annali di 

Tácito (testo Halm), di varie odi appartenenti ai II, III e IV li- 
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bro, di due satire c di tre epistole d' Orazio (testo Qrizar) Oltre- 
acciò breve storia dela letteratara romana secondo Bojesen. Due 
temi ai mese. 

Greco. 5 ore alia settfmaiia. Lettura deli' Apologia e dei Critone di 
Platone (testo Ludwig), deli' Antigone di Sofocle (testo Schneide- 
wíb) e di tre eanti deU' Iliade (testo Hocheger). Breve sunto del- 
ia storia letteraria greca. 

lÁngua italiana. 2 ore alia settimana Corso delia Storia letteraria 
dal 1000 fino ai 1800 — MaffeL Vari brani di poesia imparati a men- 
te: Dante, Monti, Manzoni. L' inferno di Dante commentato; 
2 temi per mese 

lÀngua serbo- croata. 2 ore alia settimana. Lettura di pezzi scelti dai- 
la Õitanka za gornje gimnazije parte II. con osservazioni filologi- 
che ed estetiehe. — Storia letteraria: época seconda. Due temi 
seolastici ed uno domestico ai mese. 

Lingua tedesra. 3 ore alia settimana. Lettura di varí brani si prosaici 
che poetici dal III volume dol Mozart; una volta per settimana 
versione dali' italiano in tedesco (testo CobenzI). Temi dne ai mese. 

Geografia e Storia. 3 ore per settimana. I. Sem. Storia delia Monarchia 
A. U. fino alia fine dei II Periodo deli' Evo moderno. 11. Sem. 
Geografia e Statistica delia Monarchia — (testo Klun). 

Fisica. 3 ore alia settimana. — Idrodinamica ed aerodinâmica — Moto 
ondulatório — Acústica — Ottica — Magnetismo ed Elettricità 
— Testo Baumgartner. 

Matemática. 2 ore alia settimana. Ripetizione deli' istruzione matemáti- 
ca con particolare riguardo ai pia ovvi problemi delia vita pratica 
(testo Moònik). 

Psicologia. 2 ore alia settimana. Secondo il libro di testo Zimmermann. 



C. 

Pismene zadace ucínjene ove godine u raz- 

redima Grornje Gimnazije. 

a) U Srpsko - hrvatskome jeziku. 
Y. Razred. 

1. Predgovor Livija k svojoj povijesti. 2. Oliya na moru. 3. Prijáteljstvo 
je utjeha íivota. 4. Govor Leonide kod Termopila. 5. Òeta Iz Ccngié- 
Age u prozi. 6. Médio lutissimus ibis. 7. Opis svetkovine 8. Vlaba. 8. 
Pismo prijatelju svrSetkom prvoga polugodiSta. 9. Svecanosti u Dubrov- 
niku prigodom dolaska N. V. Naãega Õesara i Eralja. 10. Najbolji izvor 
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bogastva jest §tedi)ja. 11 Pjesma u desetercima ili osmercima o dolasku 
Carevu. 12. Prizor obitelji kojoj je otac u pogibe^jí, po St. Vrazu. 13. Koliko 
imamo Ijubiti prijatelja (po Ciceronovom Lelius gl. 16). 14. Gniá prigo- 
dom porinuéa broda — Dvanaestog-Dubrovaòkoga. — 

Tl. Razred. 

1. Eo dobro po(me na pô je puta. 2. Zima naliéí nekoj dobi fovjeòjega 
iivota. 3. Pohvala seljaékog íivota, po Virgiliju. 4. Zlato je jasnije ali 
je gvoágje korisnije. 5. Concórdia parvae res crescunt, discórdia maxi- 
mae dilabuntur. 6. ViSe valja dobro ime i poSteni glas, neg na tebi zlat- 
ne puce i svileni pâs. 7. Misli i razmatranja pametna òovjeka sviâetkom 
godine. 8. Mrazne zime ve6 nestaje — Proljeée nam sad nastaje — Ba- 
dujmo se. 9. Sto pjeva Omir u svojoj Dy adi. 10, Vogja hrabri vojsku 
na boj proti neprijatelju. 11. Svak ima svoje duánosti, koje su duinosti 
uèenika? 12. Zgode i nezgode Sto smo ove godine doáivili. 13. Jesen- 
ski praznici nijesu za uCenike dangubno plandovanje veé korisno poéivanje. 

Til. Razred. 

1. Korist vremena. 2. Kako se kod nas u brzo razvio Epos. 3. Yrijed- 
nost izobraíenosti. 4. Znanju je korijen gorak, ali mu je plod sladak. 
5. Svak treba da radi. 6. Pod krepkom voljom uzmiéu teákoce. 7. Plo- 
vitba. 8. Zrno do zrna pogaòa, kamen do kamena polaõa. 9. Odkrice 
Amerike. 10. Govor prigodom porinuéa XII Dubrovaõkog. 12. Opis pre- 
maljeéa. 13, Ordoba neharnosti. 14. Korist mira, §teta rata. 15. Treba 
u6iti domaéu povijest. 

(Osim ovijeh zadaéa uòinio se po koji prevod u svakom raSsredu, 
iz latinskoga, gròkoga i talijanskoga.) 

b) U talíjanskome jeziku. 

Tlll. Razred. 

1. L' istruzione non deve essere disgiunta dalF educazione. 2. Arte e 
Natura. 3. Gli stadi deli' incivilimento d' un popolo possono essere de- 
guamente apprezzati dagli studi storici e letterari unití insieme. 4. Isti- 
tuire un confronto fra il Senato romano ai tempi delia republica e a quei 
deli' impero. 5. Se possa essere istituito un confronto fra Virgílio e las- 
so, fra Dante e Omero. 6. Dopo Dio V amore di pátria è il piu «anto 
dei doveri, a cui si sacrifica anche la famiglia. 7. Biografia d' Ariosto. 
8. Bisogna onorare la sventura. 9. La civiltà deve avere per base la 
morale. 10. Le republiche crollano senza virtuosi cittadini. 11. Lariser- 
vatezza nei giudizi è un indizio delia moralità d' un giovine. 12. La ci- 
viltà giunta ai sommo delia sfera va declinando. 13. Justum et tenacem 
propositi virum .... impavidum ferient ruinae, 14. Accostatevi rive- 
renti e cou cuore mondo ai tempio di Minerva. 



D. 

Umnozaj ucevnijeh srestvâ. 

I. Gimnazijaina knjiínica. 

a) knjige kupljene. 

1. Stari Pisei hrvatski, knjiga I, II, III, IV, V, VI, na svijet 
izdala Jugoslavenska Akademija Znanosti i Umjetnosti u 
Zagrebu svezaka 6 

2. Starine, na svijet izdala Jug. Ak Zn. i Um, u Zagrebu . „ 6 

3. Poslovice, izdao G j. Daniõié, u Zagrebu 1874 . . . „ 1 

4. Handbuch ftir Direktoren und Professoren der ôsterreichi- 
schen Gymnasien, Realschulen: ete. zusammengestellt von 

Franz Hiibel, Briix 1875 „ 1 

õ. Das ôsterreichische Volks — und Mittelschulwesen in den 
Hauptmomenten seiner Entwicklung seit 1812, von An- 
dreas Ritter von Wilhelni, Prag 1874 ;, 1 

6. Tommaseo N. Dizionario delia lingua italiana, Torino 

1875 (po predbrojidbi primljeno od 154- 

163 svezèiéa „ 10 

7. idem I santi Evangeli, Prato 1874, drugi dio . „ 1 

8. Ma§chek L. Manuale delia Dalmazia per Tanno 1H75 . „ 1 

9. Verordnungsblatt fiir den Dienstbereich des k. k. Mini- 
steriums fiir Cultus und Unterricht, 1875 „ 1 

10. Jory Ernesto. Viaggio di S. M. I. R. A. Francesco Giu- 

seppe I. dal 1 Aprile ai 15 Maggio 1875, Gorizia 1875 ;, 1 

IL C. Taciti. Annales recognovit Car. Halm „ 2 

12. idem Historiae et libri minores Car. Halm .. „ 2 

13. P. Virgilii. M. Aeneidos edit. Hoffmann .... „ 5 

14. Homeri. Odyssea edit. Dindorf. pars I „ 5 

15. idem n n ff V^^^ n r> ^ 

16. Platonis, Eutyphro, Apologia, Grito, Phaedo reco- 
gnovit Hermann „ 5 

17. Crestomazia di Senofonte diDr. CarloSchenkl . . „ 6 

(Ove knjige od 12-18 jesn za porabu ispita zrelosti). 

18. V. Tenore e G. Pasquali — Atlante di Botânica popo- 

lare, Napoli 1874 e 1875 (na predbrojidbi) primljeno od 

11-20 svezèiéa „ 10 

b) za nauk Geografije. 

1. Handtke — Nord Amerika „ 1 

2. Holle — Sftd Amerika „ 1 

3. Mõhl — Deutschland „ 1 
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4. Doleíal — Galizien (polnisch) svezakn 1 

5. Kozenn — Bõhmcn (bõhmisch) „ 1 

6. idem — Màhren (bõhmisch) ......... „ 1 

7. idem — Schlesien ^ „ 1 

8. Berghaus und Gõnczy — Ungara „ l 

c) knjige darovane. 

1. Rad Jugoslavenske Akademije Znanosti i Umjetnosti u Zagrebu, knji- 
ge 29, 30, 31 i 32, (dariva slav. Akademija). . . 

2. Ljnbié S. Spis Jugoslavenskih novaca, Zagreb 1875 . 

3. Durando Lexicon latino - italicum, I. parte, esemplari 

4. MuUer G. Dizionario greco - italiano, esemplari. . . 

5. Paylinoyié M. Pjesme i Besjede, u Zadru 1374. 

6. idem Razliòití spisi. u Zadru 1874 . . . 
Ove knjige od 2 - 6 darovao je presv^'etli g. Gjuro Dr. Pulic c. k. 

gimnazijalni npraviteij u Trentu, namijenivãi i ovajprilog u svrhuZakla- 
de Gundulic. Osim toga ovaj slavni Ijubite^ mlade^i i domovine ))oslao 
je po 8 istisaka od gorinazna6enijeh Pjesama i Spisa da upravitelj^tvo 
razdijeli 8 vrijednijim uèenicima gornje gimnazije. — 

7. Turoman J. Ocjena o Veberovoj Latinskoj Slovnici, darovao Spi- 
satelj. 

8. Istruzione per \ insegnamento dei disegno a mano sciolta 
nelle scuole popolari, civiche, medie, etcet. Poslalo c. k. 
pokrajinsko §kol. Yijeée svezaka 1 

9. Jahresbericht des k. k. Ministeríums fiir Gultus und Unter- 

richt fiir 1874, darovalo Preuzviâeno Ministarstvo ^ l 

10. Faceioli Nap. Dário, per il quarto centenário di L. 
Ariosto, dedica a Dr. Luigi Paviôié poslalo Vis: Skol. 
Vijeée „ 1 

11. Zbirka pjesama na pokion Caru i Kralju Frani Josipu 
I. clalmatínskih uéiteljiãta i puikih uòiona poslalo Vis. 

èkol. Pokr. Vijeée „ 1 

12. Draíoevié Jeiic prof. Rapporto sulla Vinificazione, Za- 

ra 1875, darovao Spisatelj „ 1 

13. Cármen Faustis sub Auspiciis inauguratae Zagabriae almae litera- 
rum Universitati sacrum 1874: dar Sliav. SveuèiliSta Zagre- 
baikoga, istisaka 100, od kojih za knjil 5 a ostali razdgeljeni u- 
òenicima. 

14. Yelebit Zabavnik hrvatske omladine, u Zagrebu 1874, 

darova g. Bla2 Bogdan „ 1 

15. Oesterreichische Botanische Zeitschrift — primljeni svezèiéi od Rujna 
1874 do Kolovoza 1875 skupa svezé. 12 Salje c. k. Pokraj. Skol. 
Vijeée. 
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II. Prirodopisna zbirka. 

a) Novcima iiabavljeno. 

1. Napunjen Majmun (Cynocephalus mórmon) komada 

2. . Tigar (Felis tigris) „ 

3. „ obiéna vjeverica (Sciurus vulgaris) .... „ 

4. M âiãmiã (Plecotus aurítus) „ 

5. , Hròica (Sorex alpinus) „ 

6. , Nosomedvjed (Nasiia socialis) „ 

7. , Suri Orao (Aquila albicilla) „ 

8. „ Veliki Tetrijeb (Tetrao Urogallus) 

9. 9 Drozdalj (Turdus musicus) 

10. „ Skuba, muôko i áensko CSyrnium uliice) . . 

11. n Mahalija (Philatarus socius) 

12. „ Siva éaplja (Ardea cinerea) . , 

13. „ Veiji èkurak (Murmenius urquatus) .... 

14. Glava Srne (Capreolus vulgaris) 

15. Riba razliènih redova u vinovici 

16. 2utopuzik (Pseudopus Pallassii) u vinovici 

17. Bjelouèka (Trepidonotus natrix) , „ ..... 

18. Nasljedak Atlasa Botanike Tenora i G. A. Pasquali, Napulj 1874-75 
(na predbrojidbu) — Svesci 11 — 20. 

19. Staklene âkrabice za kukce 

20. Poskok (Vipera Ammodjrtes .... 

b) Himika. 

1. Porculanskih zdjelica razliôite podobe i veliéine za razhla- 
djenje 

2. Kotao po Saleron-u za pokuãanje vina 

3. Stroj po Marsch-u za dobiti Arsen 

4. Cijevi za pokus Arsena 

5. Baroskop 

6. Stroj po Bunsenu za upijanje Chlorum - a 

7. Staklenih valjakâ razne podobe i veliõine 

8. Sprava za pomoljavijenje kapljevinâ 

9. Zeljezna mreáa 

10. Drâalo za pokusne staklenke su 20 staklenaltâ .... 

11. Eudiometar po Bunsen-u 

12. Mahina za mjerenje objema Gasâ sa pneumatíènom kadicom 

13. Radica sa 2ivom . 

14. Lijevak sa Geisslerovom Cuvarkom za Eudiometre . . . 

15. Stalnica od ieljeza za manje posude kod vrijenja . . . 

16. Cyedivog papira (knjige) 

17. Staklenkft za Reagentie 



4 

2 



15 



8 



n 



2 
18 



— 82 — 



» 



ji 



IP. Woulfovih posudâ komada 12 

19. Sprave za razvitak sumporove kiseline i drugih gasâ 

20. Kovna pubaljka 

21. Gazometar ili plinosprema 

22. Meissnerove kupice za ugrijauje 

23. Nategaéa . . . , 

24. Cijev Liebiga sa nategaíom 

25. Sprava za Karbonievu Kiselinu po Bunseiiu .... 

26. Posudah (matracci) razliéite podobe i veliíine .... 

27. HoffínaDDova staklena hladnjaéa 

28. Mjedena íica sa svilom i sa vunom savita 

29. Dvostruka koãéena 21ica . 

30. Staklena mjerila 

31. Mahina za pripravljanje Ozona sa rastavljanjem vode . 

32. âtipalice íutog mjeda razlièite podobe 

33. Ploéa, áica i spuíva Platine 

34. Retorta razliõite velièine i podobe 

35. Skaia rastopa rudâ po Eobell-u 

36. Taljika platine 8a 8 grama teMne 

37. Mahina za pripravljanje sulphorove kiseline 

38. Cijevi sigurnosti po Arendt-u 

39. Cijevi sigurnosti po Welter - u 

40. Posuda za pranje 

41. Posuda SchuRter-a za kapanje 

42. Mjeritelj do 100 kapljiea 

43. Stroj za dokazati pojav gorenja po HoflFmann-u . . . 

44. 2igavac sa Hydrogeniom 

45. Sprava za rastavljanje vode 

c) Primljeno na dar. 

1. Ladjica (Nantilus Pompilius) darovao V. Melchiori, ucenik 
VIII. razreda 

2. Pedièava uzovka (Cypraea tigris) darovao isti .... 

3. Mramorasti ènnjac (Conus Marmoreus) darovao V, Miletié, 
uóenik II razreda. . 

4. Zelembaôa (Lacerta viridis) isti 

5. Sakupilo se je prcko 140 vrsta najljepèih domatíh kukaca, sa 
potpouiHganjem uòenika N. Radica, V. Miletiéa i L. Prnjata. 

III. Fizikalni kabinet. 

1. Metar sa nonijem komada 

2. Cetvrtnjak sa nonijem ^ 

3. Istosmjernjak silah sa koloturima „ 

4. Poluga ;, 

5. Archimedov i obiéni koloturnik 
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6. Motovilo koniada 

7. Vitao „ 

8. Vijak „ 

9. Vijak bez kraja „ 

10. §upalj valjak i njemu pripadajuói masivni valjak za hi- 

drostatiòke pokuse „ 

11 Piknometar „ 

12. Toricelijeva cijev „ 

13. Jednostavni tlakomjer „ 

14. Uzduãna sisaljka sa 5 pristroja „ 

15. Nihalo na niti „ 

16. Sprava zvuõnijeh slika „ 

17. Sprava za odsjev svijetla „ 

18. Dupko zrcalo „ 

19. Dutko zrcalo „ 

20. Sprava za lamanje svijetla „ 

21. Zbirne leée od 1' goriétne daljine „ 

22. Zbirne lece od 3" goriStne daljine ;, 

23. Rasipna leéa od T goriãtne daljine „ 

24. Rasipna leéa od 3" goriãtne daljine „ 

25. Stroboskopièki kotaèi „ 

26. Akroniatièan bridnjak . ,, 

27. Magnetiõki prutovi sa arnaaturom „ 

28. Sprava za namjeStjenje ninnjevnosti „ 

29. Voltaiski stup „ 

30. Munjom«ignet „ 

31. Neeflf-ovo kladivce „ 

32. Mjema cijev za Voltametar ,, 



E. 

Poglavitije Naredbe sto ih je Upraviteljstvo primilo ove 

godine od Vis. C. k. Skolske Vlasti. 

1. Nared. od 15 Studenoga 1874 Br 3229. Javija da je Preiíz. c. k. 

Ministarstvo Bogoàtovja i Prosvjeie zabianilo Kíitekizam G. 
B. Inama, pod naslovom: Dottrina delia Keligione cattolica 
— Trento 1873. 

2. „ 26 Studenoga Br. 3744 — Pita kojih uéevnih i ponioõnih 

knjiga nema ovaj zavod; i zeli znati bi li se ko od uôitelja 
prihvatio prevagjanja koje Skolske knjige. 
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3. Nareri. 31 Prosinca Br. 4112 — Príopéi^e da je Vis. c k. Mrai- 
starstvo Bogofitoyja i Prosvjete imenovalo pravim uèite^em kod 
ove gimnazije Fran. Buliéa. 

4. „ 29 SjeÈDJa Br. 287 — èa^e odredbe c. k. Ministars^tva o 
a£evnim knjigama i dmgim srestvima. 

5. „ 22 Veljfl£e Br. 4026 — Naregjuje da i pisanke i pregleda- 
lice za krasopis imaju biti odobrene od Preuz. Ministar- 
stva. 

6. „ 21 Travnja Br. 1057 — Nalaíe Upraviteljstvu da izjavi za- 
hvalnost §kol. Pokraj. Vijeca g. Dr. Gj. Pulíéu na knjigama 
§to je darovao zakladi Gundulié. 

7. ^ 21 Travnja Br. 1132 — Priopéúje da je iziàla ãkolska koji- 
ga : Prirodopis Budstva Dr. Pokomy - a, preveden od 2. V. 

cijena 70 nov. 

8. „ 26 Travnja Br. 1147 — Javlja da je Vis. c. k. Mioistarstvo 

dozvolilo da se uvede za porabu donje gimnazije, gramatika 
srpsko - hrvatska L Danila. 

9. „ 7 Svibnja Br. 1063. Priopéúje Naredbu Vis. c. k. Ministar- 

stva Bogoãtovja í Prosvjete, po kojoj ova Skol. godina svrãuje 
na 15 kolovoza, a nova ée poieti na 16 Listopada, pa ce 
svrãiti na 30 Srpnja 1876. 

10. „ 10 Svibnja Br. 1346 — Javlja dajeiziSlaSkolska knjiga: Pri- 

rodopis 2ivotinjstva Dr. Vj. Pokorny-a, preveden od 2. V. 
cijena mu 45 nov. 

11. „ 28 Svibnja Br. 1180 — Vis. c. k. Ministarstvo BogoS. i Prós. 

^alje popis ãkoiskijeh knjiga, da se naznaói kojima ée se 
sluíiti ova gimnazija buduée godine. 

12. yt 8 Lipnja Br. 1406. Napominje da je Ministarstvo zabranilo 

srednji vijek i novo doba Zeroljopisa i Povijesti Piitzeve; 
a dopuSten je stari vijek ove Povijesti, zadnje izdanje god. 
1873. 

13. , 3 Srpnja Br. 8486 — Otvora se natjeèaj za mladeá dalma- 

tinskii na dríavnu potporu od f. 400 za nauk ãumarstva u 
viSoj Skoli u Beéu. 

14. „ 9 Srpnja Br. 2101 — Javlja da je iziâao u Zagrebu grèko- 

hrvatski rijeónik, za porabu gimnazija, cijena mu t 5, 50 
nove. 

15. , 21 Srpnja Br. 2041 — Otvora se natjeèaj na viSe uèiteljskih 

mjesta kod srednjih uéiona u Dalmaciji. 
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F. 



Statisticki pregled ucenika 

na svrfietku ãkolske godine 1874-75. 



Broj aCenika svrãet- 

komãkoLgod. 1873-74 

Iza opetovanih ispita 
prímiáe STJedoòbn: 

1 reda 8 odlikom . . 
i reda 

2 ili 3 reda . . . 

Od oY^eh priãlí 8u a vi- 
fii razred poòetkom ove 
ãkol. godine .... 

Opetovàli sn razred . 

Doã]o ih je izTan 

a) ja.Tiujeh . . . 

b) priTfitnyeh . . 

Izidoão teòajem godine 
Bilo ih na svrãetkuove 
godine : 

a) yavnyeh • . . 

b) priyatngeh . . 

Od razregjenijeh pri- 
miSe syjedoõbu: 

a) 1 reda s odlikom . 

b) 1 J%da ..... 

c) 2 ili 8 reda . . . 

d) imajn popraviti ispit po- 
. èetkom godine. . . 

Gandusio Silvan 



ôJ.Janni Kafael 
Melchiori Viktor 
Kalugjerovic Vlad. 
Pesso Ivan 

Podic Baldo 
Vuletié Marko 




19 
23 

18 
19 



Grubièic Jer. privai 1 21 



Dubrovnik 
Kotor 
Topla 

Dubrovnik 

Dubrovnik 
Sinj 

DrniS 



8 
6 
6 
8 

9 

7 
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Filologiju . 

.f 

Mat. i Fiziku 

Pravo 
Filos, i Nem. 

Povijest 
Prirodoslovje 

Lijeõniètvo 
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R a z r e d 1 


Dob upisanijen uce- 
Dika na svrâetku 6kol. 

1 ti/k/11nc\ • 
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Iznos ovijeh potporà 

Platiãe skularinu a) I. polugodiãte: 40 uõenika po 8 f. 



b) II. 



26 



n 



n n 



f. 



f. 67Ô 

f. 320 
f. 208 



Uknpni ízqos skularina f. 528 

Iznos primarina {31 uõenika po f.2 i 10 novo) . . . . f. 65^ 10 

Prihod odredbina za dvogupke Skol. svjedoéba . . . . f. 9 

NoTÍane pripomoói primljene ove godine od viãe c. k. âkolske Vlasti za 
pribavljanje uéevnih srestva. 

a) redovite: za Fiziku f. 200 

„ za Prirodoslovje £. 52, 50 

„ za Enji2nicu f. 52, 50 

b) izvanredne: za Prirodoslovje f. 500 

Skupa f. 805 — 



biaioivu lâO 



14. 



15. 



m^avuir pcTtporu od f. 400 za nauk âumarstva u 
viàoj âkoli u Beèu. 

9 Srpnja Br. 2101 — Javlja da je iziSao u Zagrebu gréko- 
hrvatskí ríjeénik, za porabu gimnazija, cijena mu f. 5, 50 
nove. 

21 Srpnja Br. 2041 — Otvora se natjeíaj na viSe uiiteljskih 
mjesta kod srednjih uéiona u Dalmacijí. 
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Prenos 



2. serie 6,344 

3. ,, 13,828 

4. „ 15,108 

5. „ 17,176 



N. 



n 



19. 

4. 
18. 

3. 



c). Osam dríavnijeh obveznica g. 1868, svaka po 100 f. 

1. broj 103,489 A. v 

U srebru 



2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 



li 



158,334 
184,589 
222,344 
237,037 
261,462 
289,315 
385,997 



j» 



n 



D 



A, V. 



d). Glavnica „Amerling" 



Ispit Zrelosti. 



Slriinii 



for. 
431 
100 
100 
100 
100 

100 
100 
100 
100 
100 
100 
100 
100 
800 



nov. 
13 



OiJll- 



jji. 



SvrSetkom ove èkol. godine prijaviáe se za ovaj ispit svi 10 uée- 
iiika 8 razreda i 1 privatista, a to po dozvoljenjii Vis. c. kr. Skol. Pokraj. 
Vijeca Nared. od 26 Srpnja t. g. Br. 1918. Pisineni sii se ispiti uèinili 
dneva 16, 17, 19, 20, 21 kolovoza, a nsmeni od 28 do 31 kolovoza pod 
presjedniètvom Ôkol. Pokraj. Nazornika g. Stj. vit. Carie a. 
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Kalugjerovic Vlad. 


23 
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r) 
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8. 


Pesso Ivan 
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Filos, i Nem. 
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Podic Baldo 
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S fl « s 


Povijest 1 
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Vnletié Marko 
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Sinj 
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5 ^ 1 S* 

'O 00 

zreo 


Prirodoslovje 
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11. 


Grubièic Jer. privat. 
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Imali su driavne 
novèane potpore. 

Od glavnice Âmerling 

1 Coupons drzavne srecke g. 1854. 

» » » » 1860. 

m « N « 1868. 
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Skupa 



843 



Ishodak. 



n 
n 



^ 



PotpoDioé dvaina uionicima za âkolarinu .... 

„ ^ knjige . . . . . 

jednouie nèeniku „ brariu 

Kupila se jedna dráavna obveznica, serie 3272, br. 17, 

god. 1860 , 

Skupa 

Imovina. 

Svrsetkom àkolske god. 1874-75. 

Pjeneznica u novcima 

Papime vrednosti: 

a). Jedna driavna sreéka g. 1854 serie 2879 N. 4 . 

b). Pet driavnijeh sreéaka god. 1860, svaka od 100 fon 

1. serie 3,272 N. 17 

Plenos 



8 , 40 
18 — 
10 50_ 

60 
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serie 6,344 


3. 


„ 13,828 


4. 


„ 15,108 
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c). Osam dráavnijeh ob\ 


1. 
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d). Glavnica ^Amerling" 
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Osim toga slijedeée knjige bile su darovane Zakladi: 

1. Ljubié S. Spis Jugoslavenskih novaca. Zagreb 1875. Istisaka 

2. Durando Lexicon latino - italicum, I. pars „ 

3. Pavlinoyic M. Pjesme i besjede. U Zadru 1874. . „ 

4. „ „ „ Razliõiti spisi u Zadru 1874. ... ;, 

5. Miiller G. Dizionario greco- italiano 

Ove je knjige darovao g. Gj. Dr. P u 1 i 6. 

6. Velebit. Zabavnik Hrvatske omladine; darovao G. 

BlaèBogdan 



n 



1 

12 
2 
2 

12 



Skupa kom. 30 



U Dubrovniku 15 Kolovoza 1875. 



Stjepan Skurla 

bLagajnik 



VII. 

NA ZNANJB. 

Nova Skolska godina 1875-76 zapoõeti ce dne 16 Listopada. 

Od 12 do 16 Listopada mogu se uóenici upisati kod upraviteljstva 
ove gimnazije; a avaki novi uéenik ima biti popraéen od svoijeh rodi- 
telja, ili od onoga koji je mjesto njih. 

Za one, koji ulaze u I. razred, nije potrebita svjedoéba od fcetvr- 
tog razreda putkijeh uéiona, veé se imaju podvrci ispitu da budu pri- 
uiljeni. Na touie ispitu biti 6e upitani: 

a) iz vjeronauka koliko se u6i na puõkim Skolama; 

b) imaju se pokazati vjeStim u éitanju iiaáki; pa da poznaju glavne 
gramatikalue oblike s razlagaiyem jednostavnijeh i sloíenijeh reée- 
nica ; 

c) da znadu pisati po pravopisu naSem; ^ 

d) da su uvjezbani u ovrSivanju 4 vrste glavnijeh raèuna s cijelim bro- 
jevima. Koji uslijed povoljna ispita budu primljeni, platice f. 2 i 10 
nove. Osim toga vaija da prikaiíu krãtenicu ili ro^enicu, za dokaz 
da su navráili 9 godina. Uz to treba joS i svjedoébe da su im bile 
navniute ospice ili ti boginje. 

I oni uòenici koji dolaze iz drugijeh gimnazija, imaju prikaza4.i, o- 
siui èkolske svjedoébe proâle godine, krètenicu ili rogjenicu; te i ovi 
placaju f. 2 i 10 novo. primarine, nijesu li samo oproáteni od skula- 
rine. 

Svaki upisani uõenik, ako nije oproèten, ima platiti skularinu, za 
svako polugodiste, f. 8; i to prvi mjesec polngodiáta, kod c. k. porez- 
nog ureda. Uóenici I razreda nemogu biti oproáteni od skularine za pr- 
vo polugodiète. 

Proánje za oprost od skularine imaju se prikazati sa odnosnim svje- 
doébama na upraviteljstvo prvih osam dana polugodièta. Ko na vrijeme 
ne plati skularinu ili nepostigne oprost, valja da se odaleéi od uèiliSta. 

Popravni ispiti dríaée se poòetkom èkolske godine. 

U Dubrovniku 28 Kolovoza 1875. 



Josip vitez Feriòió. 

c. k. upravitelj. 
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